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INSTRUCTIONS FOR AUTHORS

o Scientific articles must fall under one of the following areas: Translation Studies,
Linguistics, Terminology, and the "Translated Texts into Arabic” axis. The journal
is also open to scientific articles outside these areas, provided they belong to the
fields of humanities and social sciences, with the caveat that the published research
"outside the main areas” will not exceed more than five articles in one issue.

o The journal publishes articles in the following languages:. Arabic, English, and
French.
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The journal does not accept previously published research or research that is under
consideration for publication in another journal.

You must download the appropriate journal template and pour vour article into it,
while respecting the formatting guidelines provided within the template:

- The Arabic template for research studies

— The English template for research studies

- The French template for research studies

- The template for academic texts translated into Arabic

The journal encourages researchers to follow the conditions and standards listed in
the American Psychological Association (APA) publishing guide.

The work must be presented in a Word file only and sent to the journal’s email:
j-translation@democraticac.de

For articles published in both Arabic and French, the article must include an abstract
in English at the top of the article, according to the format outlined in the journal
template.

The journal does not impose strict restrictions on the maximum number of pages
that the article should not exceed, but we strongly recommend writing the article
concisely without padding.

For research articles, the structure of the article should be as follows : Title + List
of Authors and their Affiliations and Emails + Keywords + Abstract + Introduction
+ Research Problem (or Research Questions) + Methodology + Conclusions +
Appendices (if any) + Bibliography (with the Arabic Romanization).

Authors must submit articles that comply with the types of articles published by the
journal.
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Abstract

This study attempted to bridge the research gap in Al-driven pedagogy for translation training in the Arab context,
focusing on the potential of generative AI models to improve the translation proficiency of university translation majors.
The research explored the effectiveness of pedagogically oriented generative Al tools in enhancing students’ skills across
linguistic, cultural, and text-level dimensions in English 2 Arabic translation, using a true experimental pre-test-post-test
control group design. While both groups used identical training materials, the experimental group received Al-guided
training, and the control group was taught through traditional instruction. Through a random sampling (n = 37 per group),
participants were recruited from four universities in Yemen and Oman, ensuring a comparable educational background.
The findings revealed that the experimental group outperformed the control group in translation achievement in all
targeted translation skills due to the impact of guided integration of AI. The study underscored the multi-faceted
pedagogical applications of Al in translation education when grounded in a systematic pedagogical framework under
instructor guidance. Through highlighting practical pedagogical implications and offering an evidence-based framework
for integrating Al into translation programs, the research opens new avenues for innovative practices in Al-assisted
translation pedagogy for instructors and curriculum designers.

Keywords: Translation Training, Generative Al, Al-driven Pedagogy, Translation Skills, Intervention, Arab
Context
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Abstract

This article conducts a comparative analysis of the four Arabic translations of Edward Said’s Orientalism
(1978), drawing on Grice’s Cooperative Principle and established translation strategies. Based on an analysis
of fifty selected passages, this study adopts a descriptive and comparative approach. It aims to assess the
extent to which each translation preserves fidelity, readability, and communicative effectiveness, while
identifying the most faithful version to Said’s text and appropriate for Arabic readers. A significant
divergence is revealed among the translations in terms of adherence to Grice’s maxims of quantity, quality,
relation, and manner, as well as in the implementation of foreignization and domestication approaches. While
some translations foreground cognitive fidelity to the source text at the expense of accessibility, others place
greater emphasis on readability, which partially leads to a reduction in conceptual depth. Some translations
prioritize fidelity over accessibility, while others enhance readability at the cost of precision. These
comparisons should be interpreted as indicative trends rather than definitive judgments. The results
demonstrate that Mohamed Enani’s translation achieves a comparatively higher degree of pragmatic balance
and communicative efficiency, followed by Asfour. Statements about issues in other translations do not
imply broader judgments about translator competence. However, Kamal Abu Deeb’s and Jasmati’s versions
present considerable challenges related to readability and communicative effectiveness. The study reveals
that effective translation of politically loaded academic texts requires a balanced integration of fidelity,
clarity, ethical practice, and cultural mediation. By foregrounding the intersection of pragmatics with
foreignization and domestication approaches in translation, this study contributes to translation studies,
postcolonial scholarship, and retranslation theory, offering an innovative framework for examining how
power and translator intent can shape the reception of canonical texts across languages and cultures. The
study’s findings underscore the importance of adopting translation strategies that ensure conceptual precision
while maintaining accessibility for the Arabic scholarly readership, that should be interpreted within the
study’s analytical framework.

Keywords: Orientalism, Arabic Translation, Grice’s Maxims, Foreignization, Domestication, Retranslation
Theory
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Introduction

Edward Said’s Orientalism remains one of the most influential texts in postcolonial
studies, characterized by its dense, theoretical framework, critical tone, and complex
rhetorical structure. Translating such a seminal text into Arabic involves significant
challenges, remarkably in relation to the preservation of conceptual integrity, and
communicative effectiveness.

This study investigates all the four Arabic translations of Orientalism through the lens
of Grice’s Cooperative Principle and translation strategies. By examining selected
examples, the research evaluates how each translator negotiates fidelity, readability, and
cultural mediation. It also identifies the translation that most effectively conveys Said’s
meaning to the Arabic readership. To guide the analysis, the study addresses the following
research question: How do the four Arabic translations differ in their adherence to Grice’s
maxims and in their use of foreignization and domestication strategies, and how do these
differences affect communicative effectiveness for the Arabic reader?

Owing to its challenge to Western epistemological authority, Said’s book gives rise to
significant complications for translators, mainly when rendered into Arabic, the language
of many of the cultures Said investigates and defends. As expected, Orientalism has been
translated into Arabic four times, resulting in a corpus of translations that reflect various
linguistic, stylistic, and pragmatic orientations.

This study fills the existing research gap through analysing how Grice’s conversational
maxims, quantity, quality, relation, and manner, are preserved, violated, or manipulated in
the four Arabic translations of Orientalism by Kamal Abu Deeb (1981), Mohamed Enani
(2006), Nadhir Jasmati (2016), and Mohammad Asfour (2022). They frame the text’s
critical engagement toward Western dominant narratives for an audience that is both the
subject and the intended public of Said’s critique. The implications of translation are
therefore increased: the translator must preserve the unity of the conceptual structure of the
original while ensuring accessibility, readability, and cultural impact for Arabic-speaking
readers.

The research demonstrates that violations of Gricean maxims in the target texts are
purposeful; instead, they function as deliberate mediation tools that adapt Said’s critical
voice for Arab readers. However, interpretations of translator intent are limited to what can
be reasonably inferred from textual patterns and are not presented as definitive claims
about underlying purposes. This study draws on two complementary frameworks. First,
Grice’s cooperative principle that serves as a pragmatic means for assessing
communicative effectiveness and clarity orientation to the reader. Second, Venuti’s
approaches of foreignization and domestication are employed to examine translators’
strategic choices and their positioning. By using these frameworks, criteria are provided to
justify multiple lenses of translation quality, including linguistic accuracy, cultural reach,
and ethical integrity.
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Venuti’s differentiation between domestication and foreignization approaches is
explained in the following passage from his book entitled Translator’s Invisibility: “The
notion of foreignization can alter the ways translations are read as well as produced
because it assumes a concept of human subjectivity that is very different from the
humanist assumptions underlying domestication. Neither the foreign writer nor the
translator is conceived as the transcendental origin of the text, freely expressing an idea
about the human nature or communicating it in transparent language to a reader from a
different culture” (Venuti, 1995, p 24). The interplay between these approaches and
Gricean maxims forms the analytical core of this study. The four translations under study
differ not only in their linguistic and stylistic choices but also in their treatment of the
paratextual elements of Orientalism. The central aim of this study is to evaluate how each
translation negotiates fidelity, readability, pragmatic coherence, cultural mediation.

The findings reveal significant variability among the translations. Some prioritize
intellectual fidelity, keeping the complexity of Said’s original text and sometimes at the
cost of readability. Others adopt a more reader friendly style, simplifying syntax and
clarifying implicit meanings, but occasionally diminishing conceptual depth. These distinct
strategies demonstrate existing deep-seated tensions in translation practice: balancing
between fidelity and clarity, the negotiation of political positioning, and the translator’s
role as implicated mediator between cultures. However, these observations reflect
tendencies within the analysed corpus and should not be interpreted as categorical
assessments of translator competence.

1. Literature review

A substantial body of scholarly literature has emerged around Orientalism,
encompassing critiques, interpretations, and translations of Said’s work across multiple
languages. These critiques are cited as part of the scholarly debate and do not constitute
evaluative claims by the present study.

Although many influential studies can be consulted, the overwhelming amount of
material makes it difficult to review all writings related to Orientalism. To better
understand Said’s style and the relationship between Orientalism and his broader
intellectual project, a selection of his major works was reviewed. The Arabic translations
of Orientalism, particularly the first by Abu Deeb, also generated significant academic
debate, including criticism by Said himself whose note in his Afterword of 1994 edition of
Orientalism demonstrates his unsatisfied attitude regarding Abu Deeb’s Arabic translation:
“I regret to say that Arabic reception of Orientalism, despite Kamal Abu Deeb’s
remarkable translation, still managed to ignore that aspect of my book which diminished
the nationalist fervor that some implied from my critique of Orientalism, which I
associated with those drives to domination and control also to be found in imperialism”
(Said, 1994, p 339). Among Arab scholars, Sameh Fekry Hanna criticized Abu Deeb’s
translation, describing it as “blind,” “aging,” and marked by “outdated” language that no
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longer meets the expectations of contemporary readers (Fekry Hanna, 2006, p 194).
Despite these critiques, each translation reflects Said’s complex discourse in its own way.

Nine scientific articles and academic dissertations relevant to this topic were examined.
They focus specifically on the first two Arabic translations of Orientalism. Two articles by
Fadel Almenfi— “Retranslation of Orientalism: Reading Said in Arabic” (2013) and “A
Systemic Approach to Translating Style” (2017)—compare Abu Deeb’s and Enani’s
translations, highlighting their terminological and structural differences. Elmenfi notes the
ornate academic language used by Abu Deeb and his strict adherence to the source text’s
terminology, a style that Said himself considered excessively baroque. A third publication,
“Edward Said’s Intellectual Legacy in the Arab World” (Hafez, 2004), was also consulted.
One PhD thesis—Allawzi Areej’s The Visible Translator: Identifying Norms in the
Translations of Edward Said’s Orientalism—examines translator agency and the influence
of cultural and social norms on the translations by Abu Deeb and Enani, its focus differs
from this research’s comparative textual approach across all four translations.

Arabic online articles were also identified—two by Al-Mazini (2022) and others by
Chahin (2021), Ben-Hassan (2022), and Ujayli (2022). These articles discuss the two most
recent translations by Jasmati and Asfour, with occasional references to the earlier
versions, and offer brief commentary on the efficiency and authenticity of Jasmati’s
translation. However, none of these sources provide a comprehensive comparative study of
all Arabic versions published up to the end of 2022. As far as can be determined from the
available literature, no study has yet undertaken a full comparative analysis of all the four
Arabic translations of Orientalism. This is the gap addressed by the present article.

1.2. Grice’s Cooperative Principle and Conversational Maxims applied to
translation

Grice’s Cooperative Principle posits that effective communication is governed by an
implicit agreement between interlocutors to cooperate in the exchange of information
(Grice, 1975, p 45). This cooperation is articulated through four conversational maxims,
which specify how speakers contribute meaningfully to interaction (Grice, 1975, p, 45-46).
Although originally formulated to account for spoken interaction, these maxims have since
been extended to the analysis of written discourse and applied in translation studies to
explain pragmatic meaning and implicature (Hatim & Mason, 1990, p 60; Baker, 2018, p
220).

In the context of translation, adherence to or violation of Grice’s maxims has significant
implications for meaning construction. Omissions may constitute violations of the maxim
of quantity, excessive details may disrupt manner, and shifts in emphasis or argumentative
coherence may affect relation and quality. Such violations are not inherently negative;
rather, they can be strategically used to fit cultural norms, readers’ expectations, or
translators’ positions. The present study interprets these shifts as textual effects rather than
definitive indicators of translator intention.
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The application of pragmatics to translation highlights the fact that translators do not
merely reproduce linguistic content but also rebuild implied meanings and rhetorical
intentions. Pragmatic shifts may occur through explicitation, mitigation, amplification, or
reordering, all of which influence how the target audience interprets the text.

Pragmatic analysis provides an efficient tool for the evaluation of tone dimensions that
may remain invisible at the lexical or syntactic level alone. This perspective underscores
the need to look beyond surface language to uncover deeper layers of meaning. Grice
explains that language, which governs rational and efficacious communication, is
governed by a dictum. He named it the ‘“cooperative principle”. Within which Grice
distinguishes nine “maxims of conversation” classified into four categories: quality,
quantity, relevance, and manner.

However, in the context of translation, Gutt argues that translation is, somehow,
restrained by the principle of relevance. Adding that: if we ask in what respect, the
intended interpretation of the translation should be similar to the original, the answer is: in
respects that make it adequately relevant to the audience — that is, which offer adequate
contextual effects; if we ask how the translation should be expressed in such a way that
yields the intended interpretation without making the readers in useless processing effort
(Gutt, 1991, p 101-102). Then it is assumed here that the translator must make the
expression quite precise and predictable to allow the reader to achieve the intended
meaning by the author without striving.

Thus, according to Sperber and Wilson, relevance to the receiver is the factor that gives
rise to a certain input rather than the others. The main condition for achieving relevance is
to have contextual effects (contextual implications, contradictions, and strengthening) and
the better contextual effects, the better the relevance is (Sperber & Wilson, 1986, 119).
Therefore, it will be difficult for the translator, who might unintentionally omit intended
interpretation and convey unintended one by the source text’s author to achieve the same
intended message by the source text writer. The main factors leading to this
misinterpretation by the translator could be the pressure to which he is submitted due to the
target text culture, readership or even the structure of the language itself. Therefore, each
translator must discern the implied meaning intended by the author, namely, translators
might have to convey a meaning explicitly rendered in the target language through using
pragmatic implicature.

2. Pragmatic textual analysis through the lens of qualitative
comparative method

The methodology adopted aims at identifying reasons of the change in the meaning
while rewriting in the target text, through using a qualitative textual approach, based on
Grice’s maxims of conversation in their target texts. It will observe whether the translators
keep the implied meaning of the source text or substitute it by violating any of Grice’s
maxims. An analysis of added and omitted elements during the process of rewriting
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Orientalism 1s identified through examining the factors that influenced the translator
through samples from the four translations. An audit procedure was implemented to ensure
transparency: each passage was independently coded for maxim adherence and
cross-checked against a predefined rubric. This provides a structured justification for the
interpretive nature of pragmatic analysis.

Pragmatic analysis provides a valuable tool for uncovering tone dimensions that may
remain invisible at the lexical or syntactic level alone. While traditional linguistic
approaches tend to focus on explicit word meaning and sentence structure, they often fail
to account for how speakers use language in context to convey and infer meaning. Grice’s
theory of conversational implicature emphasizes that speakers typically adhere to a
Cooperative Principle, whereby they make their contributions as informative, truthful,
relevant, and clear as required by the purposes of the conversation (Grice, 1989, pp 26-27).
This framework helps experts explain how tone, attitude, and implied meaning arise when
speakers ignore or artfully manipulate these maxims-for example, using understatement or
irony-which cannot be detected by syntactic analysis alone. Moreover, Grice’s distinction
between what is said and what is implicated foregrounds the idea that meaning often goes
beyond the literal content of words; conversational implicatures emerge precisely because
hearers assume cooperative behaviour and infer additional intentions (Grice, 1989, pp, 30-
31). As a result, pragmatic analysis offers critical insights into the underlying
communicative intentions and tone dimensions that are essential for robust interpretation
in discourse.

The study adopts a qualitative comparative methodology based on close textual
analysis. The corpus consists of the four Arabic translations of Edward Said’s Orientalism,
each produced in different historical and intellectual contexts, making them particularly
suitable for examining stylistic and pragmatic variation. A selection of 50 representative
passages from the source text is analysed. A complete analysis of the 50 examples
referenced in this article can be found in the thesis Edward Said’s Orientalism in Arabic: A
Comparative Study, published in November 2025 and available in the University of
Malaga Library Repository., with particular attention to sections characterized by dense
argumentation, evaluative language, and critical commentary. Each source-text excerpt is
compared with its four Arabic translations to identify instances of adherence to or violation
of Grice’s maxims. The analysis focuses on omissions, additions, reformulations, and
stylistic shifts that affect pragmatic meaning.

The identified pragmatic shifts are then interpreted considering the translation strategies
used to mediate the two cultures and the movement between domestication and
foreignization among translations is observed. the study prioritizes depth of analysis and
interpretive insight, demonstrating how pragmatic manipulation operates as a subtle but
influential tool for rewriting.
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2.1. Cross-Linguistic Analysis

A concise and detailed comparative analysis of the four translations was conducted on
several levels. The analysis of the corpus is based on textual comparison of similarities and
differences among the four translations through selected examples from each section of the
book and their successive chronological versions. Claims regarding similarity or
discrepancy among translations are grounded solely in textual comparison and do not infer
motive or intent.

The comparative analysis of the four translations was carried out according to specific
steps and following the methodology outlined below. Selected examples from each chapter
were placed in tables with their four translations, followed by a comparative analysis
assessing the extent to which each translation succeeded in conveying the meaning of the
source text and whether the translation strategies effectively communicated Said’s
intended meaning. Apparent changes such as grammatical mistakes, punctuation issues,
syntactic shifts, and diction, were identified in all translation samples. Differences in
meaning between the source text and target text were analysed using Grice’s four maxims.
The flow and readability of the translations were examined through the extracted
examples, with particular attention to whether the Arabic sounded natural or literal and
awkward.

The translators’ backgrounds and the factors influencing their choices, such as culture,
religion, environment, and subject knowledge, were considered. The purpose is to
determine the strategies employed to achieve the meaning of the target text, and whether
the meaning of the original was rendered in the way Said intended in the original
Orientalism.

The table 1 presents one selected sample among the 50 analysed ones in the present
research, similarly as detailed below (See Example of Table 1).
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Table 1. Example

Analysis

S.T

“..Valentine Chirol, a well-known European newspaperman of great experience in the East* His purpose was
to make clear to educated Americans that the Orient was not as far off as perhaps they believed: His line is a

simple one: that Orient and Occident are irreducibly opposed to each other, and that the Orient-in particular
“Mohammedanism - is one of “ the great world forces” responsible for * the deepest lines of cleavage” in the

world” (252-253)
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The overall meaning is conveyed; the original is
slightly reworked which may affect the rhythm and
flow. The original tone is preserved using “4xesall”
for “Mohammedanism”. However, a phrase from
the original is omitted “that Orient and Occident are
irreducibly opposed to each other” which may
affect the faithfulness of the translation. His choice
“aieshia b ouluY) Bdl” §s over translated
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This version is highly effective and faithful. It
shows a full understanding by Enani of not only the
linguistic structure of the Ssource text but also
historical dimensions of the text
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This version is very similar to that of Abu Deeb
with the same lacuna from one side and over
translation from the other side. Slight difference in
conjunctions is noticed
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This version uses a formal register of language, it
has a persuasive flow and preserves the ideological
undertones of the source text. However, although it
seems fairly accurate and fluently reading in
Arabic, but the tone of the phrase " "4l sl (S ¥
L ld is a bit philosophical. Also, quotation marks
are used conveniently in various parts with an
awareness of the ideological or quoted nature on the
source text
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The analysis of the four translations of the example (on the table 1) begins with a brief
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explanation of the meaning of Said’s original text, in which Valentine Chirol frames the
East and West as opposing entities and emphasizes Islam as a key factor in global
geopolitical conflicts. The tone reflects a reductive worldview that simplifies complex
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cultural and religious dynamics into rigid oppositions. Reinforcing stereotypes and
justifying a Western attitude of superiority or suspicion toward the Orient.

The following full analytical review of the example cited on the table 1 and its
translations demonstrates that pragmatic deviations are systematic rather than incidental
and that they function as mechanisms of intended mediation. The analysis below examines
how four translators handle Said’s text through the framework of Grice’s maxims, drawing
attention to the differences in accuracy, clarity, and interpretive choices that shape the
overall faithfulness of each version to the original.

As for Grice’s maxim of quantity, Abu Deeb’s translation omits the explicit statement
about the irreducible opposition between Orient and Occident. He focuses more on
Chirol’s purpose to clarify that the East is not so distant, and highlights Mohammedanism
as a great world force responsible for deep divisions. Enani’s translation is complete, it
clearly states the irreducible opposition between East and West, and underlines
Mohammedanism as one of the major global forces driving deep divisions worldwide. His
version provides fuller context. Jasmati’s translation is like that of Abu Deeb, it omits the
opposition clause explicitly but mentions Mohammedanism’s importance and Chirol’s
goal to clarify the East’s closeness to Americans. Asfour’s translation is clear and
informative. It states the irreducible opposition between East and West and
Mohammedanism’s role as a great world force responsible for deep cleavage, matching the
source text closely.

As regards the maxim of quality that requires truthfulness, except Abu Deeb and
Jasmati who follow the same path in omitting some information of the source text, which
makes their versions unfaithful, Enani’s and Asfour’s translations are faithful to the
original’s meaning and intent. Both do not include misleading or false information. They
maintain the core content about Chirol’s view and his message to the American educated
category of people.

In what concerns the maxim of relation needing relevance, translations by Abu Deeb
and Jasmati violate this maxim through omitting an important expression: “That Orient
and Occident are irreducibly opposed to each other” which may affect the faithfulness of
their versions. However, Enani and Asfour stay relevant to the source text, focusing on
Chirol’s view of the East-West opposition and the role of Mohammedanism. They
eliminate irrelevant commentaries or additional unrelated content.

Pertaining to the maxim of manner which requires clarity and brevity, Abu Deeb’s and
Jasmati’s translations are slightly less clear because they omit the direct mention of
“irreducible opposition,” making the argument less explicit. Some phrasing is a bit wordy
or indirect. However, Enani and Asfour are clearer and more straightforward. They
explicitly state the opposition and role of Mohammedanism in a concise and clear manner.
The proposed translation is also very clear, concise, and close to the source text style.

In Abu Deeb’s and Jasmati’s translation, literal transfer is favored, but omission of the
sentence "that Orient and Occident are irreducibly opposed to each other" causes the
distortion of Said’s critique of Western textual discourse and reduction of Said’s analysis
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force. The same translations and the same omissions, they seem duplicated which leads to
questioning the attribution and authenticity of Jasmati’s work.

Enani’s translation strategy is more dynamic than the previous one, it varies between
modulation in "sosal 1SS Al 3 )sall WG L") transposition in the adjustment of
nominal structures as well as verb forms, also equivalence in rendering by " &xsall ALl
"instead of just “ “xssll"for the sake of clarity. Enani succeeded in capturing Said’s
critique of orientalist binary thinking. Asfour prioritizes clarity, his version is clear,
faithful and with a refined style. His translation strategies stand out for clarity and fidelity
which better handle Said’s critical tone.

Abu Deeb’s translation is almost literal, though faithful to the original in terms of form
and tone but the omission of “irreducibly opposed” weakens the overall rendering. He also
translated literally “his line” by “¥) Ll this focus on the source text demonstrates
the extent to which Said’s text is foreignized. Enani leans toward a modern smooth style
with more accessible syntax. His version is shaped by an explanatory tone. However, he
adopted a less literal tone which is slightly interpretive to Said’s intent.

Jasmati’s version is nearly identical to Abu Deeb’s “4ikaia” instead of 43« shis (possible
error or misprint). It leans to adaptive and idiomatic choices. His translation strategy
challenges precision, tone, and modern readability with the same omissions of East—West
irreducible opposition. Asfour’s version is well paced and accurate. The use of “daieaxll
4L is a more precise, contextualized phrasing. It has a slightly interpretive addition
“Aawn 43 S8 to render “his line is simple”.

The focus in identifying the translation strategies and approaches along the 50 selected
examples lies in the fact that Orientalism is an argumentative and critically loaded text,
and the translator’s choices are decisive in determining which approach is favored either
foreignization or domestication of the source text.

3. Arabic Renderings of Said’s Orientalism

This article investigates selected examples extracted from the four Arabic translations of
Orientalism. Each example was evaluated according to its adherence to Grice’s maxims
and its strategic orientation as demonstrated in the above analysed sample. A quantitative
scoring system was applied, assigning a maximum of 200 points to each translation (200
equals 4 maxims multiplied per 50 analysed examples). The 200-point scoring system is
used as an illustrative method rather than a definitive quantitative ranking, since equal
weighting of maxims and passages is a simplified analytical assumption.

Qualitative analysis complemented the numerical results, focusing on syntactic
structure, terminological choices, peritextual interventions, and ethical transparency. Table
2 (See table 2 Grice’s maxims) shows how four translators apply Grice’s maxims,
highlighting clear differences in their adherence to the principles of quantity, quality,
relation, and manner. The Symbols on the table 1 below correspond to qualitative coding
decisions based on the audit procedure described in the methodology.
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Legend: (@) adherence; (x) violation.

Table 2. Grice’s Maxims

Quantity Quality Relation Manner
(informativeness) (truthfulness) (relevant) (clearness)
Abu Deeb X X X X
Enani ° ° ° °
Jasmati X X X X
Asfour . . . X

The results are summarized in the table 3 (See recapitulation table 3 below) which
represents a recap of the examples on which Grice’s four maxims were applied with their
preservation rates by each translator as detailed in the methodology above.

Table 3. Recapitulation table

Translation Quantity Quality Relation Manner Total
Abu Deeb 23/50 22/50 30/50 9/50 84/200
Enani 26/50 32/50 41/50 41/50 140/200
Jasmati 11/50 10/50 20/50 3/50 44/200
Asfour 34/50 32/50 36/50 28/50 130/200

As demonstrated on the recapitulation table 3, the analysis of Kamal Abu Deeb’s
translation reveals a strong inclination toward foreignization, characterized by literal
rendering, syntactic complexity, and high lexical density. His approach reflects intellectual
loyalty to Said’s discourse but significantly compromises readability and accessibility for
the Arabic readership.

The findings of the comparative analysis of the four translations reveal variability in
terms of fidelity, readability, and Grice’s maxims of conversation preservation or violation
of information. The results are exhibited through dealing with each translation and
comparing them with each other. The purpose is to demonstrate the fidelity of each one of
them to Said’s text on different levels on one side, and the assessment of the best Arabic
translation among the four on the other side.

3.1. Abu Deeb’s translation results

The analysis of Kamal Abu Deeb’s Arabic translation of Orientalism reveals a clear
tendency toward foreignization, in accordance with Lawrence Venuti’s theoretical
framework. Abu Deeb’s approach is literal, he deliberately maintains the source text's
syntactic complexity, lexical density, and coherent framework, often compromising
fluency and accessibility in Arabic.
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A foreignized translation, as Venuti argues, often oversteps target language norms to
preserve source-text authenticity. Abu Deeb’s approach is in line with this perspective.
This approach, while preserving the theoretical nuances of the source text, results in
significant comprehension challenges for Arabic readers. Abu Deeb favored the retention
of abstract terminology (about 14 pages of Terminology Glossary explaining conceptual
terms). The study analysis displays literal rendering of complex syntactic structures. The
literality may cause cognitive overload which requires the reader to exert excessive mental
effort to comprehend Abu Deeb’s text. In short, Abu Deeb’s translation is perceived as
excessively philosophical and rhetorical.

Consequently, the results of the application of Grice’s Maxims, as reflected by the
departure from the cooperative principle in the translation of Orientalism by Abu Deeb,
exhibit a low adherence score across all the four maxims. His approach is characterized by
syntactic complexity and linguistic embellishments. His rhetorical style compromises
accessibility, accuracy and pragmatic equivalence, which are crucial in rendering highly
complex academic texts. The study on Abu Deeb’s version also displays the following
results:

Abu Deeb’s text is praised for its academic thoroughness but criticized for its lack of
readability, and this is largely due to the dominance of a foreignizing approach to a high
degree through retaining Said’s abstract terminology and complex structures. He attempted
to employ an Arabic complex structure not suitable for contemporary Arab readership,
which favoured literal but not idiomatic renderings to preserve source language structures.
His version is characterized by high commitment to Said’s text which created a cultural
gap between the English text and the target Arabic reader, resulting in a very alembicated
style that created a distant academic tone reducing readability, making it perceived as
elitist and excessively philosophical and thus unable to reach a wider Arabic audience.
Abu Deeb’s rewriting consists of compounds and long, layered sentence structures
transferred literally from English, leading to comprehension overload in Arabic sentences.
Therefore, several maxims such as quality and manner are compromised, where quality
violation is manifested through over translation and lexical inflation due to complexity and
ambiguity. Manner violation appears when the text compromises pragmatic equivalence
and Arabic reader-friendliness because of its unclear and dense style, leading to a
transgression of clarity expectations. Finally, the study results display Abu Deeb’s
translation as the third in line with a total score of 84 out of 200, after Enani and Asfour, in
terms of Grice’s maxims preservation within the above analysed translations.

Abu Deeb’s attempt to achieve a maximum level of fidelity to Orientalism means he
widely subordinates the communicative norms of Arabic. That leads his translation to be
more aligned with a scholarly artifact than a reader-oriented text, limiting its reach to a
specialized academic audience. The analysis of Abu Deeb’s text revealed that his focus
was on the original text’s academic precision while he failed to achieve a pragmatic
equivalence, cultural mediation, and linguistic naturalness. The results affirm that
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uncompromising literal translation can cause marginalization of the target receptor and
distortion of the original meaning.

Abu Deeb peritexts (translator’s Preface and the Terminology Glossary) contributed to
reframing Said’s text and shifting the emphasis of his arguments through a vigorous
critique and reinterpretation of the original work, either implicitly or explicitly. His
translation was not presented as a linguistic mediation between two languages (an
extensive preface to the translation of about 19 pages), but as an act of intellectual
completion or correction in which he analysed Said’s arguments from his own viewpoint.
He demonstrated his Marxist perspective redirecting the Arabic reader’s comprehension of
the original from the outset of the translator’s eyewitness introductory contribution.

The terminology glossary notes also redirected the text readability to require a nuanced
understanding. Though the chosen terminology is linguistically faithful in general, the
compound words are very frequent in his choices and were favored over borrowing from
the foreign complex terms or choosing contemporary linguistic equivalents, for instance he
rendered ahistorical by ( 22,81 ) and non-sentence by (iex-¥) (Abu Deeb, 1984, p 30).
Thus, the complex choices of Abu Deeb constitute an overt argument about his redirecting
perspective regarding Said’s text.

3.2. Enani’s translation results

The analysis results find out that Enani’s text is a reader-friendly- Arabic version of
Said’s original English. He tends to simplify and domesticate the text offering readability
but sometimes at the expense of conceptual depth. His version is consistent and maintains
loyalty to the source text tone though some simplifications, otherwise, integrity is retained
mainly in critical sections that require conceptual rigor. He assigns priority to clarity and
flow rather than complexity in favor of reader engagement, though this leads to certain
setbacks compared to the source text. He favors terminology that is suitable for the modern
Arab reader and reflects sensitivity to the target audience. However, this simplification
occasionally alters the nuances of Said's original. The analysis reveals a balance in Enani’s
rendering of Said’s text, despite the presence of some conceptual intricacies, Enani
demonstrates a scholarly fidelity, readability and engagement with cultural accessibility.
Nevertheless, the simplification of some theoretical concepts underscores the inevitable
tension between preserving conceptual complexity and ensuring comprehension in
translation.

The analysis of Enani’s Arabic translation of Orientalism, applying the four
conversational maxims to assess his ability to render the source text intended meaning with
enough information, clarity, accuracy and relevance, displays that Enani’s translation is the
strongest among the four analyzed versions with a total score of 140 out of 200. His work
demonstrates a high level of effective communication with the reader, as defined by
Grice’s maxims. It is methodical and well-reasoned, providing an Arabic version of
Orientalism that preserves the complexity of Said’s arguments without compromising
clarity or relevance. While minor reductions under the maxim of quantity slightly lower
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the total score, they do not cause significant deviation from the translation’s overall
success. Enani’s translation of Orientalism stands out as the most Gricean among the
translations under this study. It excels particularly in relevance and clarity, preserving both
the spirit and the content of Edward Said’s Orientalism.

The analysis based on Grice's Cooperative Principles reveals that even if Enani version
has the best rate among the four translations in preserving the four Grice’s maxims through
retaining clarity and order and avoiding unnecessary ambiguity, but he occasionally
violates the maxim of manner, particularly in passages where he opts for broader
interpretations rather than literal precision, probably to enhance readability or cultural
relevance. The analysis of Enani’s version also reveals a tendency toward a domestication
strategy through replacing specific culturally sensitive references with equivalents that are
closer to the target reader linguistic and socio-cultural background. His strategies for
rendering Said’s ideas promote the use of adaptation techniques of translation as a
preference for readability over literal translation for the sake of mediating the original
density and rhetorical impact for Arab readership.

3.3. Jasmati’s translation results

Jasmati’s translation is characterized by a striking similarity and dependency on Abu
Deeb’s version. The analogy is not limited to just technical terms but extends to whole
syntactic patterns and sentences that seem not to be independently formulated. Also,
substantial overlaps are noted in its structure and chosen vocabulary. These observations
indicate a high degree of textual overlap, but they do not constitute a formal claim of
plagiarism. Though there are slight changes in his version, the overlap suggests possible
textual dependence of the 1984 (Second edition) Abu Deeb’s translation for various
reasons, such as repetition of the same passages in Arabic without any minor changes
(identical even in punctuation choices. However, alternative explanations, such as reliance
on earlier editions, shared terminology, or conventional phrasing in Arabic academic
translation, must also be considered.

Another lapse is the remarkable number of misprints (or maybe errors) in his version
leading to the distortion of the meaning of the whole excerpts and therefore the deviation
from Said’s intended message. The analysis of Jasmati’s translation under Grice’s maxims
within his Cooperative Principle framework and the reliance on the four maxims displays
unsatisfactory results regarding his Arabic translation of Orientalism. The translation
assessment is carried out based on its fidelity, truthfulness and communicative efficiency
in relation to the original work.

The total score for Jasmati’s translation reaches 44 out of 200, which is the lowest
among the four translations under this study. These results indicate significant challenges
in keeping the cooperative expectations highlighted by Grice. While the translator may
have been motivated by stylistic or fidelity considerations, the analysis remains limited to
textual evidence and does not infer intentionality. The consequence is a mistranslation due
to the lack of precision, relevance, and accuracy. According to Grice’s maxims, Jasmati’s
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work is the least cooperative in facilitating comprehension between the source and target
languages as well as cultures.

Many issues are raised in Jasmati’s version, including the high degree of textual overlap
with Abu Deeb’s translation, which raises questions about originality, clarity,
communicative effectiveness, and ethical practice in translation. However, these
observations should be interpreted cautiously and framed as textual dependence rather than
plagiarism. Consequently, this translation is the least suitable for rendering Said’s
Orientalism discourse in Arabic.

Similarly to Abu Deeb, Jasmati consistently relied on foreignization as an orienting
approach in his translation strategy, retaining the density and foreignness of the original
intellectual framework. That leads the Arab reader to face the conceptual framework of
Said’s arguments due to his linguistic choices being almost identical to Abu Deeb’s
options (complex old Arabic compound words) positioning his translation in an
unsuccessful mixture between foreignization and domestication. The result is a broken
bridge instead of mediating the two languages and cultures.

3.4. Asfour’s translation results

Mohammad Asfour’s Arabic translation of Orientalism, evaluated through the
framework of Grice’s Cooperative Principle focuses on the extent to which Asfour's
translation adheres to the four conversational maxims proposed by Grice. By examining
how Asfour renders meaning and retains fidelity to the original while addressing the
expectations of the target readership. The results reflect both the strengths and limitations
of Asfour’s translation in terms of preserving the author’s intent and ensuring accessibility
for Arabic readers. Asfour consistently ranks in the top two across all four maxims. His
strengths lie especially in quantity, quality, and relevance, suggesting a faithful and
coherent translation that conveys the original meaning effectively. In terms of clarity
(manner), while not the highest, his score is still solid, indicating that he avoids excessive
complexity or ambiguity more successfully than other translators except Enani.

Asfour’s translation demonstrates a balanced and effective application of Grice’s
maxims, particularly excelling in faithfulness (quality) and adequacy in providing
necessary information (quantity). He attempted to convey the original message with clarity
and relevance, making his translation both accessible and reliable for Arabic readers.
Asfour’s translation of Orientalism stands out for its fidelity in conveying the original
content accurately and comprehensively.

His translation delivers the appropriate amount of information, avoiding either
omissions or unnecessary additions. It maintains fidelity to the original meaning and intent
of the work, ensuring that key ideas are preserved clearly for the Arabic readership. The
translation is generally relevant and coherent, keeping focus on the subject matter without
deviation. Also, Asfour introduced significant number of footnotes including additional
commentary which contributed to influencing reception. Overall, Asfour’s translation
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offers a reliable and effective rendition that successfully bridges the source text and its
target audience.

3.5. Optimal Translation and Improvement Proposal

The closest translation to clarity and faithfulness based on Grice’s maxims is Enani’s
translation, which shows the highest faithfulness and tone alignment, despite its
domestication-based strategies. Asfour’s version offers clarity but compromises tone
nuances. Abu Deeb’s version is a challenge between unsuccessful foreignization on one
side and failed domestication on the other side. Jasmati’s version shares considerable
textual similarity with Abu Deeb’s translation, which raises concerns about originality but
requires further quantitative verification before any stronger claim can be made. It is worth
mentioning that overreliance on former translations has a detrimental consequence on
future works such as questioning retranslations’ originality, and that may challenge the
translator’s academic credibility. Such concerns must be framed cautiously and supported
by systematic comparison.

A proposed good translation is a combination of Abu Deeb’s fidelity with Asfour as
well as Enani’s accessibility and mainly avoiding critical tone distortions through the
guarantee of suitable ethical translation practices. Ethical considerations should be
discussed in terms of transparency and attribution rather than allegations. The best
translation should ensure clarity without oversimplifying the original text, a version that
balances accessibility with fidelity. Also, providing peritextual tools that favor
comprehension without the unneutral inclusion of the translator’s own discourse into the
author’s text.

The above-mentioned results of this study reveal that each translation is a form of
rewriting. Fidelity is influenced by various factors such as target text culture, socio-
political stance, religious belief, as well as ethical considerations. The varying degrees of
fidelity and communication effectiveness among the four Arabic translations of
Orientalism reveal significant insights into the intricate interplay linking translation and
discourse. Grice’s maxims provide an active framework for assessing translation quality,
revealing both the potential and limitations of the available Arabic versions of Orientalism
and correcting the existing lapses.

4. Conclusion

The comparative analysis of the four Arabic translations of Orientalism shows notable
variation in strategy, effectiveness, and fidelity to the source text. Drawing on Grice’s
Cooperative Principle, the study evaluated each translation relying on the four
conversational maxims. The results reveal distinct translational choices and varying
degrees of adherence to these maxims, that have a considerable impact on the target text’s
readability, clarity, and communicative efficiency.

Among the four translations, Mohamed Enani’s version is the most effective and
highest in communicative performance. This conclusion reflects the analytical criteria
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applied in this study and should not be interpreted as an absolute ranking. He successfully
balances between fidelity and accessibility by employing a domestication strategy that
maintains the structured argumentation of Said’s text while rendering its sophisticated
rhetoric in a way that aligns with contemporary Arabic readers. Despite minor violations
of the maxim of manner - due to occasional interpretative liberties - his translation is the
closest to retaining both the content and tone of the original work.

Enani’s version is accessible, culturally resonant, and reader friendly. His approach is
marked by a consistent application of domestication, aimed at enhancing readability and
clarity. At the same time the critical tone and intellectual depth of the source text are
retained when necessary. He favors simplified and accurate terminology which reflects an
awareness of the linguistic and cultural expectations of the contemporary Arab reader. His
version is an instance of the translator’s ethical responsibility toward both the source text
and the target readership.

Enani’s use of adaptation techniques and contextually suitable equivalents marks his
domestication strategy. His translation emerges as model of pragmatic and scholarly
translation, aligning with the cooperative principles of effective communication and
attaining a praiseworthy balance between source-text fidelity and cultural accessibility.
This translation sets a high standard for culturally sensitive and academically responsible
translation practice.

Mohammad Asfour’s translation holds the second position in the ranking of the most
accurate Arabic translation of Edward Said’s Orientalism, offering a faithful and relevant
rendering being featured with prominent merits in quality and quantity. His version
remains close to the source text in meaning while attempting to preserve accessibility
through explanatory footnotes. However, some stylistic shortcomings prevent it from fully
achieving the clarity and fluency that characterize Enani’s version.

Though Kamal Abu Deeb’s version is academically thorough and intellectually
ambitious, it shows low adherence to Grice’s maxims. His highly foreignized approach to
Said’s text structure emphasizes literal fidelity and gives priority to the source text focus,
but sacrifices clarity, readability, and effective cultural mediation. Rather than stating that
the translation “failed linguistically,” it is more accurate to say that it presents recurrent
linguistic and pragmatic challenges that limit accessibility for general readers.

His translation failed both linguistically and to provide a reliable representation of
Said’s critical arguments addressed in the book. He aimed to develop a new Arabic
terminology for rendering Said’s text by revitalizing Arabic intellectual discourse, either
by giving ancient terms new meanings or by coining entirely new ones. That significantly
compromises readability, cultural mediation, and pragmatic equivalence. Thus, Abu
Deeb’s translation does not function as a communicative bridge due to its high literal
rendering at the cost of cultural accessibility and linguistic fluidity or reader-oriented
clarity.

Jasmati’s translation is the least effective in the study, as it is characterized by its
excessive reliance on Abu Deeb’s version. However, the concerns raised are based on
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textual comparison only and should not be interpreted as assertion; further empirical
analysis (over the whole translations) would be required to substantiate stronger claims.
Issues regarding clarity, communicative effectiveness and ethical practice in translation are
raised in Jasmati’s version (particularly in the analysed examples). There is notable
similarity to Abu Deeb’s version. The resemblance is not limited to terminological
similarity but to entire syntactic structures and paragraphs, even repeating punctuation and
stylistic patterns. Its convoluted concepts and language-related ambiguity, undermined by
errors (or typos) and minimal adaptation leaded to a breakdown in pragmatic equivalence
and failure to fulfil its function as a reliable mediator between the English source and the
Arabic target audience.

Taken together, the four translations show how divergent strategies, whether relying on
strict literal choices or more adaptive mediation, shape the communicative reach of
Orientalism in Arabic. These findings represent tendencies within the analysed corpus
rather than definitive judgments about the translators’ overall competence.

These contrasts set the stage for future work that can build on their strengths, address
their limitations, and shape translation approaches that carry Said’s loaded text forward
with greater clarity, accessibility, and cultural resonance.

Ultimately, this study affirms the central role of translation in shaping cross-cultural
understanding and critical discourse. Translators as mediators may carry their own beliefs
or cultures through their works, mainly when the original text contains provocative and
religious references. The decision to adapt, domesticate or even omit certain elements may
redirect the translation focus and raise significant issues about rendering fidelity of seminal
works.

Future Arabic translations of influential texts like Orientalism should aim to fill
linguistic and cultural gaps ensuring the transmission of knowledge is both faithful and
functionally communicative. It is noteworthy that this research was limited to a small
corpus of sentences and passages; it focused only on Grice’s maxims. More expansive
stylistics or translation frameworks could yield different interpretations. Upcoming
investigations could examine future Arabic translations of either Orientalism or other
Western politically loaded text through André Lefevere’s Manipulation Theory.
Forthcoming research may also carry out reception studies to evaluate how Arabic
speaking readers comprehend and receive different versions of the groundbreaking
Orientalism.

Future Arabic translations of foundational texts like Orientalism should aim to bridge
linguistic and cultural divides, facilitating knowledge transmission faithfully and
maintaining integrity. In the end, every translation is a negotiation between fidelity and
creativity where meaning is not just transferred but transformed, and it is the reader’s
perception that matters most.
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Abstract

The aim of this article is to develop a theoretical frame of reference to study and assess the roots of the
history of ideas in social work. The point of departure is social work as a practical and professional activity
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Abstract

This study undertakes a comparative examination of the Torah and the Holy Qur’an
regarding the human being’s mission and function in life-the purpose for which God
Almighty created humankind. It addresses the identification of the fundamental and
original mission entrusted to the human being, as well as points of similarity and
difference in both religions, through clarifying key concepts and terminology and
analyzing passages from the Torah and the Qur’an that relate to this topic.

The study concludes that, in the Torah, the human mission and function is framed as
a particular form of vicegerency assigned to a particular people - “God’s chosen
people” - which does not support the foundations of building a nation and its
civilization. By contrast, in the Holy Qur’an, the human mission and function is
represented in realizing vicegerency on earth in its proper form; this constitutes a
hallmark of Islamic civilization, a pillar of social life, and a basis for psychological
well-being in this world and the hereafter, as well as for social and global peace.
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1. Introduction

The human being is regarded as one of the forces of existence, and this force is
expressed in one’s life through work, will, faith, righteousness, worship, and activity.
These forces likewise produce positive effects in existence when they are connected to
sound belief-namely, the oneness of God Almighty. The impact of this belief appears in
the role a person fulfills in this life, reflecting one’s complete attachment to God Almighty;
consequently, it yields its full fruits in the course of events within the framework of the
divine law (Sunnah) that applies to all.

The supreme purpose of creating the human being and bringing them into existence is
the worship of God Most High and the cultivation of the earth. A person’s rank and worth
in existence are determined according to the extent to which they realize the mission and
function entrusted to them: if they fulfill it, they attain a station that the angels would envy;
if they neglect it, they descend to a level below true human dignity.

This article presents a comparative study of the topic of the human being’s mission and
function in the Torah and the Qur’an, through which the truth that expresses human
existence in both scriptures becomes clear, as well as the role the human being plays
toward the Creator and His creation, and toward civilization and other systems.

On this basis, the following research problem emerges: What is the human being’s
fundamental mission in this life, and what is the function entrusted to them-the purpose for
which God, Glorified and Exalted, created them?

To analyze this problem, we propose the following subsidiary questions:

o How does Jewish law address the human being’s mission and function through the
texts of the Torah?

o What is the human being’s fundamental mission and function in the verses of the
Holy Qur’an?

o What are the most important points of similarity and difference between the two
religious laws?

Study Methodology

To address the research problem in all its aspects and to consider all its dimensions, this
study employs the descriptive method to define and clarify the concepts and terminology
relevant to the research issues. It also uses content analysis and a critical approach to the
texts of the Torah and the Qur’an in order to elicit the various meanings related to the
human being’s mission and function, and to analyze and critique them. In addition, the
comparative method is applied throughout the different stages of the study to highlight the
key points of similarity and difference in this field.

Study Objectives and Scope

This study aims to achieve a deeper understanding of the ultimate and supreme purpose
behind the creation of the human being and the goal of human existence on this earth. This
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is pursued through reviewing, explaining, and interpreting relevant texts in both religious
traditions, and examining the extent to which each religion addresses this topic, while also
presenting points of similarity and difference between the two sources.

In accordance with the approved research plan for completing this work-and so as not to
impose additional expectations beyond its intended aims-the scope of this study, in terms
of both subject matter and methodology, is limited to examining similarities and
differences concerning the creation of the human being and the overarching purpose of
human existence. This is done by analyzing selected books of the Torah (the Old
Testament), relying in particular on passages from the Book of Genesis, as well as selected
surahs and verses from the Qur’an, with a stronger focus on verses from Surat al-Baqarah.

Previous Studies

Below are some studies that have addressed this topic:

o Study (Lamir, 2005): The Relationship Between the Human Being and God in the

Qur’an, the Torah, and the Gospel, Prince Abdelkader University, Constantine,
Algeria.
This study examines the ultimate purpose of the creation and existence of the
human being. It argues that the human-God relationship in the three revealed
scriptures (the Qur’an, the Torah, and the Gospel) revolves around monotheism,
worship, and obedience to God’s commands. It notes that the Qur’an emphasizes
absolute servitude and mercy, the Torah emphasizes covenant and law, and the
Gospel emphasizes love and spirituality. The three scriptures share a call to faith,
righteous deeds, and repentance.

o Study (Ben-Sheikh, 2006): The Question of Creation in the Holy Qur’an: A
Comparative Study with Modern Scientific Theories.
This study concludes that vicegerency (khilafah) represents the performance and
function assigned to the human being-namely, worshiping the Creator through
obedience and observing His rulings with regard to the self, the body, the family,
children, and the surrounding environment. Vicegerency thus expresses a
relationship between the human being and God Almighty, who appointed the
human as vicegerent, and also a relationship between the human vicegerent and
everything that God Almighty has placed under their stewardship on earth. This
mission, which God assigned to the human being and made the purpose of human
existence, 1s founded on a central element: acting as a representative on behalf of
God; from this element it derives its essence and all its dimensions.

2. The Human Being’s Function in the Torah
In this section, we discuss the human being’s mission and function in Judaism through
its primary source, the Torah. I have divided it into two parts: the first concerns obedience
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and adherence to the commandments and the Law, and the second concerns the existential
function.

2.1. Obedience and Adherence to the Commandments and the Law

We can infer this function through a historical trajectory reflected in the books of the
Torah, namely the selection of one nation to the exclusion of others. This nation becomes a
distinct people for the worship of God: “You are the children of the LORD your God...
For you are a holy people to the LORD your God, and the LORD has chosen you to be a
people for His treasured possession, out of all the peoples who are on the face of the earth”
(Deuteronomy 14:1-2). Likewise: “Is he not your Father, who created you... Remember
the days of old... When the Most High gave to the nations their inheritance... He fixed the
borders of the peoples according to the number of the children of Israel. For the LORD’s
portion is his people, Jacob his allotted heritage...” (Deuteronomy 32:6-12).

Insofar as this distinctiveness is effected and chosen by the Lord, it also appears in a
Jewish desire to be exclusively associated with God in contrast to other peoples (as though
it were a special vicegerency on behalf of God restricted to one people). This is tied,
within Jewish doctrinal thought, to a historical covenant between God and the Jews, traced
back to Abraham-whom Jews regard as their first father-and then to his descendants. God
promised him to multiply his offspring: “And I will make of you a great nation... and in
you all the families of the earth shall be blessed” (Genesis 12:2-3). He also granted him the
land extending from the Nile to the Euphrates: “On that day the LORD made a covenant
with Abram, saying, ‘To your offspring I give this land, from the river of Egypt to the
great river, the river Euphrates’ (Genesis 15:18).

From here, we observe a historical course as if God were preparing the way for a
particular people (the Jewish human being). Thus emerged the notion of a national deity
and a nation-defined conception of humanity. In short, this trajectory makes it clear that
the Jewish human being’s relationship with God is construed within a narrow local-
national framework that pertains to the Jewish person alone.

Because this human-divine particularity is specified for a certain group (the Jews), the
relationship between the Jewish human being and God becomes especially prominent, as
expressed in the first covenant with the patriarch Abraham: “And 1 will establish my
covenant between me and you and your offspring after you throughout their generations
for an everlasting covenant, to be God to you and to your offspring after you. And I will
give to you and to your offspring after you... all the land of Canaan, for an everlasting
possession, and [ will be their God” (Genesis 17:7-8).

In return for this promise, each generation is required to uphold the Lord’s covenant.
From this, we can shed light on the Jewish human being’s function and relationship with
God through obedience to the Lord. Here we limit ourselves to one model: the Ten
Commandments.

Human Mission and Function in the Torah and

Mahmoud Kreifeur
the Qur’an: A Comparative Study



doaill plel dujell dlanll 03‘“ . .
Arabic Journal for Translation Studies (8 A VOI: 5 / N O: 15 (2026) IOSSNC-C :750 6142

a. Commitment to the commandments

To realize this function, these commandments urge obedience to the Lord and adherence
to His law and ordinances: “See, | have set before you today life and good, death and
evil... if you love the LORD your God, walking in his ways, and keeping his
commandments...” (cf. Deuteronomy 30:15-16). Likewise: “As for you, you shall keep
my covenant, you and your offspring after you throughout their generations...” (Genesis
17:9).

Given the importance and gravity of this obligation in Jewish life, it appears repeatedly
in the Torah, from Exodus to Deuteronomy; its repetition in Deuteronomy emphasizes
the necessity of commitment to it. This establishes a reciprocal love between the Jewish
human being and God, and the Jewish person must preserve this law as an expression of
obedience and worship-the practical path by which love is declared (Antonius
Commentary, 2005, Deuteronomy, p. 2).

In essence, these commandments constitute a call to obedience and embody the human-
God relationship; that relationship is realized through adherence to them. The Torah’s
presentation of the Ten Commandments includes a set of rulings through which we may
derive the Jewish human being’s mission and function toward the Creator and toward
others: “And God spoke all these words, saying: ‘I am the LORD your God, who
brought you out of the land of Egypt... You shall have no other gods before me...
Remember the Sabbath day... Honor your father and your mother... You shall not
murder... You shall not commit adultery... You shall not steal... You shall not bear
false witness... You shall not covet...”” (Exodus 20:1-17).

Through these commandments, the Jewish human being’s function encompasses
multiple relationships, including faith in God and the rejection of associating partners
with Him (the Jewish person’s relationship with the Lord). The opening declaration-“I
am the LORD your God”-frames this commitment (Exodus 20:2). The function implied
here is belief in a particular covenantal God, as in the promise to Abraham: “to be God
to you and to your offspring after you” (Genesis 17:7). The following prohibition-“You
shall have no other gods before me... You shall not make for yourself a carved
image...” - reinforces this (Exodus 20:3-4).

b. Adherence to the Law

The Torah also contains rulings related to the Law that the Jewish human being must
observe in order to fulfill obedience, and to be distinguished from other nations and
peoples: “That he may establish you today as a people for himself, and that he may be
your God, as he promised you” (Deuteronomy 29:13).

Accordingly, the Jewish human being’s relationship with God is articulated through
embodying and enacting His rulings and commandments, and by preserving the
covenant and charter-associated with empowerment in the land, victory over enemies,
and honor above other peoples (Lamir, 2005, p. 85). This is further emphasized through
exhortations to learn and abide by the law: “Be careful to do them... do not turn aside to
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the right hand or to the left... that you may live...” (cf. Deuteronomy 5:32-33). Thus,
the role indicated here is that the Jewish human being is required to reinforce this bond
through following and obedience: “Fear God and keep his commandments, for this is
the whole duty of man” (Ecclesiastes 12:13).

¢. Preserving unity

By reflecting on this model of adherence to the commandments, another relationship
becomes apparent: the relationship of the Jewish person with fellow Jews. Commitment
to the commandments encompasses public worship as well as social life: “You shall not
murder... You shall not commit adultery... You shall not steal...” This constitutes a
formative model for Jewish solidarity (Jew with Jew). The purpose of these
commandments and directives is to guide the community toward holiness and to
regulate each individual within it through a distinct mode of life that differentiates them
from others (Lamir, 2005, pp. 85-86). From this, it appears that this relationship is
framed primarily within the Jewish community, whereas relations with others are
treated differently-since this model establishes a pattern centered on ethnic unity
(continual reflection on the commandments) (Group of Researchers, 2003, p. 367).

2.2. The Existential Function

In the Torah, the existential function revolves around defining the purpose of the human
being and human existence through a covenantal relationship with the Lord. This is
reflected in the following points:

a. Establishing the kingdom and empowerment on earth

The human being’s relationship to the land is framed through establishing the
promised kingdom-something we have already observed in the issue of
election/chosenness. Some Torah texts indicate adherence to the law in exchange
for the land. This law, in this view, is for the chosen elite-the chosen people-such
that the chosen person can only realize this status by abiding by the terms of the
covenant with the Lord, foremost among which is keeping the commandments.
Since the superiority of the Jewish human being is conditioned upon commitment to
commandments and ordinances in return for the land, the role of obedience to the
Lord aims-ultimately-at a lofty function. The Jewish person’s sole role in existence
on earth is presented as taking control of it and subjugating other human beings
(Toda-Nuzul, 2004, p. 9).

It is evident that this idea reflects other particularities, namely dominion over the
world through the establishment of the promised kingdom. This idea is grounded in
the covenant between God and the Jewish human being; and in order to affirm the
Jewish people’s right to the land of Palestine, it became an inseparable part of
Jewish belief “forever”: “And I will give to you... the land of Canaan, for an
everlasting possession, and I will be their God” (Genesis 17:8). Likewise: “Go from
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your country and your kindred and your father’s house to the land that I will show
you” (Genesis 12:1).

The sanctity of the land has occupied a large space in Jewish religious thought as
closely tied to Jewish religious texts, from which the sanctification of the land
emerged. The land is considered a core element of Jewish doctrine due to its
connection with the deity “YHWH.” The relationship of the Jewish people to God
and to the land is intimate and intertwined: the human being is connected to God
through worship, rituals, and rites, which in turn are tied to the land. Together they
form a sacred unity in which neither is separable from the other. Jewish religious
thought thus endowed the land of Palestine with holiness, describing it as the
promised land (the land of sacred sites). In this way, the land becomes one of the
most important pillars of Jewish thought, as it represents a fundamental factor in the
revival of Jews in Palestine-because the people are viewed as an organic entity that
can only rise in its own land, bound to it by a permanent and strong organic bond.
The rebirth of the people’s spirit, in this view, cannot be realized elsewhere. Among
the clearest indications cited are references connected to the modern independence
of Israel, which underscores the centrality of land as a religious doctrine for Jews
(Bou-Draa, 2005, p. 52).

Many contemporary researchers have argued that the revival of these concepts by
Jews serves a political assumption-namely, control of the world. In this regard,
Saber Ta‘miyyah states: “The most important goal is not to unite all the Jews of the
world in a single caravan and end the discord that tears their unity; rather, the goal
is far broader than that, for it in fact aims to enable the Jews to monopolize rule
over the world and its fruits, because they are God’s chosen people” (Toda-Nuzul,
2004, p. 74).

b. The sanctity of the Jewish people

The first thing the Jewish person believes, based on what precedes, is that they are a
holy people: “For you are a holy people to the LORD your God... the LORD your
God has chosen you to be a people for his treasured possession... It was not
because you were more in number... but because the LORD loves you and is
keeping the oath... Know therefore that the LORD your God is God, the faithful
God who keeps covenant and steadfast love... to a thousand generations”
(Deuteronomy 7:6-9).

c. Exclusivity and the mirage of distinction
The Torah texts clearly reinforce the superiority of Jews and their distinction from
others as God’s chosen people. Their “spirits” are portrayed as distinct from the rest
of creation, while the spirits of non-Jews are likened to animals. Religious rituals
also contribute to consolidating this notion: the concluding portion of the Jewish
daytime prayer praises God for not creating the worshipper like the nations of other
lands. Thus, meanings of exclusivity revolve around exclusivity with God, the
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particularity of their people, and their distinct lineage affiliation (Ali, 2002, p. 24).
As noted earlier, the Jewish person thanks God for choosing them and for giving
them the Torah as a mark of distinction. Many rabbis, jurists, and thinkers
attempted to revise the idea of chosenness through various interpretations; however,
regardless of interpretive content, the idea of election in general reinforces a logic
of separation and isolation from others (as an expression of holiness resulting from
a particular divine-Jewish linkage). They interpret chosenness as preference for the
stronger and the fitter (Al-Messiri, 1999, p. 418).

d. Contempt for the Other

Rituals and commandments are deeply linked to a particular destiny-the Jewish
person’s relationship with God. The Ten Commandments, as a model, indicate
multiple relational roles: the first set includes prohibitions, and the other relates to
the Jewish person’s relationship with others, all under the rubric of obedience to the
Lord (Bou-Haloufa, 2005, p. 26). However, these are presented as applying to the
Jew only; regarding non-Jews, it is claimed that a Jewish person may deceive or
steal from them and take their property, and that it is forbidden to rescue a non-Jew
from destruction or help them out of a pit into which they fall-since the Jewish
person regards the other as a disbeliever regardless of the god they worship. It is as
though the Jewish person’s function is reduced to securing interests only.
Supporting this relationship of “distinction” and “contempt for the other,” it is noted
that the Ten Commandments say: “You shall not murder... you shall not steal...
you shall not bear false witness against your neighbor... you shall not covet your
neighbor’s house... your neighbor’s wife...” Yet the Jewish person, in this
depiction, is permitted to infringe upon others’ belongings because they believe that
whatever others possess is, in fact, theirs (Morsi, 2001, p. 41).

It is clear that this idea is deeply rooted in the earlier foundations whereby the Jewish
person sees themselves as superior to other peoples (“chosenness”). Torah texts explicitly
emphasize that they are God’s chosen people. The deity is not described as choosing the
Jew merely as an individual human being, but rather as choosing them as a national-
religious community unified by ideas and beliefs. Chosenness is also taken to indicate
ethnic superiority: Abraham was chosen for his purity, and the Jews were chosen because
they are of his lineage (Al-Messiri, 1999, pp. 18-24). The deity is also said to have chosen
the Jews for moral superiority so that He might have a servant among the nations. From
this, a racial tendency toward other peoples becomes apparent in the discourse of the
“chosen people,” as in Deuteronomy: “Blessed shall you be above all peoples.”
Accordingly, the Jewish person views people as two categories:

1. Jews: God’s chosen people-His children and beloved; worship is accepted only
from them; their souls are created from God’s own essence; they alone are His pure
children, and God has honored them by granting the human form (Asfour, 1994, p.
23). The Jewish person also views the law as revealed only to them; hence religious
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fanaticism developed around a law considered exclusive to them because they are
the chosen people (Zaza, 1999, p. 47). Thus, in light of the preceding analyses, the
relationship with the Other appears absent.

2. Gentiles (Goyim): They are depicted as created from a “satanic clay,” and their
purpose of creation is to serve the Jews. They were not granted the human form
except after the precedence of Jews to facilitate interaction between the two groups
as an honor to the Jews. Jews are the origin of humanity, while others are followers
within it; Jews may treat them like animals-killing them, stealing from them,
violating their honor, dealing with them through usury, and deceiving them
(Asfour, 1994, p. 23).

3. The Human Being’s Mission and Function in the Holy Qur’an

In this section, we address the human being’s mission and function through the Holy
Qur’an, which is divided into two parts: the first is the realization of vicegerency
(khilafah), and the second is the devotional (worship-based) function.

3.1. Realizing Vicegerency (the Existential Mission)

a. Vicegerency in the linguistic sense

The root is khalafa. The letters kha’, 1am, and fa’ form three principal meanings: (1) that
something comes after something else and takes its place; (2) “behind” as the opposite of
“in front”; and (3) change, as in their saying “his mouth changed” (khalafa fahu) when it
altered. The first sense-khalaf-means what comes after. Khilafah was called khilafah
because the second comes after the first (Ibn-Faris, 1979, p. 210).

Khilafah also means deputation and agency on behalf of another-either because the one
deputized for is absent, deceased, incapable, or as an honor granted to the one appointed as
vicegerent (Al-Fayruzabadi, 1996, vol. 3, p. 562). Ibn al-Anbari states that the original
form of khalifah is khalif, and khala’if is the plural of khalifah, while khulafa’ is the plural
of khalif (Ibn-Manzur, 1994, p. 1235).

When we say that khilafah in language means deputation and agency, then when
deputation and agency take place between two people, for example, they require several
key elements in order to be established: the one who commissions (al-muwakkil), the
agent (al-wakil), the subject of agency, the conditions of agency, the duration of agency,
and accountability at the end of the agency. These relationships exist in the reality of
vicegerency: the One who appoints the vicegerent (with kasrah on the mim in Arabic
usage) is God Almighty; the one appointed as vicegerent (with fathah on the mim) is the
human being; the object over which vicegerency is exercised is the earth; the conditions of
vicegerency are moral responsibility (taklif) and the heavenly message; the foundation of
these conditions is obedience; the duration of vicegerency is life; and the accountability is
the Day of Judgment (Desouky, 1998, p. 12).
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b. Vicegerency in the technical/terminological sense

Vicegerency on behalf of God Most High means implementing His will on earth and
applying His rulings therein. This entails that the human being becomes an authority in the
universe for the purpose of carrying out the mission assigned by the One who appointed
the vicegerent-God Almighty-by obeying what He commands and refraining from what He
forbids. Adam is the vicegerent, and his vicegerency consists in executing God’s will (Ibn-
Ashur, 1984, p. 399). God says: “And [mention] when your Lord said to the angels,
‘Indeed, I will place upon the earth a vicegerent.”” (Strat al-Bagarah, 2:30).

Here, vicegerency appears as an intended purpose in the creation of the human being.
Exegetes have offered multiple views: some said that human beings are successors to those
who preceded them in inhabiting the earth, such as angels and jinn; others said it is
vicegerency on behalf of God. These understandings can be derived from the indications
of the texts. In any case, the concept is directed to the human being through commands and
prohibitions, and all meanings converge on the idea that vicegerency is the performance
and function entrusted to the human being-namely, worshiping the Creator through
obedience and observing His rulings regarding the self, the body, family, children, and the
surrounding environment (Bou-Draa, 2005, p. 237).

Thus, vicegerency expresses a relationship between the human being and God
Almighty, who appointed them as vicegerent, on the one hand; and also a relationship
between the human vicegerent and everything that God Almighty has entrusted to them on
earth, on the other. This mission, which God assigned to the human being and made the
purpose of human existence, is founded upon an essential element: acting as God’s
representative; from this element it derives its essence and all its dimensions.

The first relationship-between the human being and everything over which God has
granted them stewardship-shows that the human mission in this life includes many
meanings and matters that constitute the face of vicegerency, centered on the human
being’s mission to cultivate and develop the universe. Since the human being is, by nature,
composed of a spiritual element and an earthly, material element, growth and ascent
toward God encompasses both dimensions. Therefore, God prepared the arena of
perfection and moral-spiritual ascent to suit this dual nature, and the earth became the field
for practicing vicegerency (Al-Najjar, 1987, p. 49).

Practicing vicegerency on earth is one of the objectives of human creation. It is a path to
developing the human self and completing it through the method of worship, which
requires dealing with the earth in a way that leads the human being to take it as a path
toward magnifying God, venerating Him, submitting to Him, seeking His love, and
attaining His pleasure-through reflection and contemplation of its states. It also requires
investing in it, benefitting from it, and harnessing its facilities by discovering its secrets
and laws (Al-Najjar, 1987, p. 49).

A reader of God’s Book will find that God created everything with wisdom. Benefiting
from resources and harnessing them to serve the human being includes, first, human
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mastery through human agency-an agency that enables expanding the scope of action,
reinforcing, consolidating, and strengthening effectiveness. Thus God says: “And He
taught Adam the names-all of them.” (Stirat al-Baqarah, 2:31).

Teaching the names constitutes a basic component, because knowledge is essentially
knowing the properties of things and their laws. When the human being knows the nature
of a thing, they can harness it and benefit from it. The second aspect concerns the nature of
earthly things and living beings-namely, that God Almighty has subjected them for human
benefit (Desouky, 1998, p. 17). God says: “ He brought you forth from the earth and
established you upon it [to cultivate it]; so seek His forgiveness, then turn to Him in
repentance.” (Stirat Hud, 11:61).

The word ista ‘marakum-with sin and ta’-indicates, in Arabic usage, requesting: that is,
He requested of you to cultivate the earth. Thus, cultivating the earth is a face of
vicegerency. Vicegerency is not realized except by confining one’s mission and effort to
drawing near to God Almighty; and cultivating the earth can only be through persistent
work and upright striving. God says: “O mankind, indeed you are laboring toward your
Lord with [great] exertion and will meet Him.” (Siirat al-Inshigaq, 84:6).

For God’s subjecting of earthly things and living beings is a subjecting that is
conditioned upon the human being’s use of their agency, through which they act upon it
(Desouky, 1998, p. 435). God says: “Allah has promised those who believe among you
and do righteous deeds that He will surely grant them succession (istikhlaf) upon the
earth... They worship Me and do not associate anything with Me.” (Strat al-Niir, 24:55).
Thus, the succession promised by God is conditioned upon faith and righteous action
(Zaydan, 1994, p. 179).

Cultivating the earth falls within vicegerency, and both are a form of worship of God
Most High. For this purpose, three basic means were provided:

b. 1. Subjection (Taskhir)

The relationship between the human being and the universe is a relationship of taskhir
(subjection), which represents a cosmic manifestation of worship. Taskhir means that God
enabled the human being to use aspects of the universe in beneficial practical applications
across different areas of life (Al-Kilani, 1998, p. 124). It has also been defined as God’s
making the universe manageable in service of the human being without compensation, so
that the servant may arrive at monotheism and gratitude (Kamal, 2006, p. 45).

The concept of taskhir is emphasized repeatedly in the Qur’an: the universe has been
subjected for the human being, and this is a divine blessing-because the human being is
God’s creation and has a role and standing in existence; God honored them: “And We have
certainly honored the children of Adam...” (Strat al-Isra’, 17:70).

God’s wisdom required that, in honoring the human being and securing good for them,
He subjected the creatures and blessings of the universe for their sake: water, air, animals,
plants, inanimate matter, the sky and the earth, the moon, night, and day (Salama, 1998, p.
238).
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Qur’anic verses indicating this are many. God says: “It is He who created for you all
that is on the earth.” (Siirat al-Bagarah, 2:29). He also says: “Allah is the One who created
the heavens and the earth... and subjected for you the ships... and subjected for you the
rivers... and subjected for you the sun and the moon... and subjected for you the night and
the day.” (Strat [brahim, 14:32-34).

From these noble verses we understand that God has spread out and prepared the
resources of the universe for human benefit; nothing among them becomes insurmountable
if its means are made accessible and God’s laws within it are observed. This implies that
the human being has a “right” over them in the broad sense: the authority to scientifically
investigate their properties and secrets, and the authority to benefit from their material
realities in building life, serving creation, and cultivating the universe. God determined
dimensions, laws, and measures in a way that fits the mission-namely, the human being’s
vicegerency on earth-and corresponds to their capacity for a positive, effective
civilizational engagement with nature. This is encompassed by His saying: “And He has
subjected to you whatever is in the heavens and whatever is on the earth.” (Strat al-
Jathiyah, 45:13). The universe does not serve the human being “for free” unless the human
being understands how to direct action toward its phenomena and components; directing
action requires knowledge of the laws that govern these components. God created this
universe to serve the human being (Al-Kilani, 1998, p. 121). This, in turn, reflects goals of
knowing God Almighty, prompting obedience and preserving humanity through its
continuity and survival (Al-Kilani, 1998, p. 128).

The universe around us-its water, air, seas, rivers, and so forth-has been subjected to the
human being; thus, they should benefit from it. This constitutes a doctrinal pattern in the
human-universe relationship-elevation, unity, and subjection-containing a divine purpose
for the human being: preparing them to engage the universe in a way that fulfills the
function for which they were created-“cultivation,” which is one form of “worship” (Al-
Najjar, 1987, p. 43). Cultivation is one of the aims and fruits of this subjection: the
continued survival of the human species and enjoyment of God’s blessings (Al-Kilani,
1998, p. 125).

The verses are numerous, detailing what suits the human constitution in existence. God
says: “And We sent down from the sky water and brought forth thereby fruits as provision
for you; so do not set up rivals to Allah while you know.” (Strat al-Baqarah, 2:22).

The verses speak about the necessities of human life (fruits as sustenance). Other verses
clarify the importance of other elements known to be essential for the life of all living
beings (including the human being). God says: “And [in] what Allah has sent down from
the sky of water and given life thereby to the earth after its lifelessness... and [in] the
directing of the winds and the clouds subjected between the heaven and the earth are signs
for a people who use reason.” (Siirat al-Baqgarah, 2:164). Elsewhere, in explaining God’s
blessings, He says: “[He] made for you the earth as a resting place and the sky as a canopy
and sent down from the sky water and brought forth thereby fruits as provision for you.”
(Surat al-Bagarah, 2:22).
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We therefore reach the conclusion that this faskhir is God’s mercy upon His servants
and should be met with gratitude. Gratitude is to believe in its Source and to use these
subjected resources in what benefits creation and cultivates the earth-on the condition that
God’s laws governing them are observed-so that the ultimate goal may be realized:
fulfilling vicegerency. God says: “O you who have believed, eat of the good things We
have provided for you and be grateful to Allah, if it is Him that you worship.” (Strat al-
Bagarah, 2:172). Thus, thanking a blessing means using these subjected resources in what
Allah loves and approves, because the human being’s relationship with the universe is
ultimately a relationship of servitude-and this is what we observe through the role played
by the aim of this subjection, as follows:

The epistemic objective: This refers to knowing God Almighty through the universe
and its subjection to human use. Such knowledge is pursued through engaging with the
cosmos and investing in it. Human beings were created to realize vicegerency
(khilafah) on earth, and this vicegerency is not fulfilled except through worship-
worship that encompasses faith and the practice of cultivating and developing the earth
(‘imarah). Through this practice, the governing laws of the universe are discovered,
and these, in turn, lead to knowledge of God Most High.

The human objective: This denotes discovering the natural laws that safeguard the
continuity of the human species and enable the enjoyment of God’s blessings. Here,
‘imarah (civilizational development and the cultivation of the earth) enters as one of
the aims of this subjection.

The social objective refers to discovering the social laws that preserve the survival and
continuity of nations. These objectives form an orderly, coherent progression whose
culminating point is gratitude to God Most High, obedience to Him, and worship of
Him (Kamal, 2006, p. 45).

b.2. Balance: For the human being to realize the full dimension of cultivating the
universe, they must avoid any harm, corruption, or waste that would undermine the reform
of the earth and its development and would hinder the transformation of human reality and
life in general (Al-Shaybani, 1987, p. 267). God Most High says: “Do not cause
(corruption) on the earth after it has been set right; that is better for you, if you are
believers.” (Stirat al-A ‘raf, 7:85). The concept of balance means preserving the elements of
the earth in the state in which God created them, without introducing any fundamental
disruption. If any deficiency occurs in these elements, the earth may no longer be able to
meet human requirements for ‘imarah. God Most High says: “He created everything and
determined it with precise determination.” (Strat al-Furgan, 25:2). He also says: “Indeed,
We have created everything according to a measure.” (Strat al-Qamar, 54:49).

This pertains, on the one hand, to the human being’s relationship with the universe; and
it also includes the relationship of human beings with one another as individuals and as a
community. Islam balances these two dimensions-the individual and the social-since fitrah
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(sound human nature) is not rectified by one without the other. The individual is naturally
and practically bound to the community: they care for society’s affairs, pursue its interests,
cooperate with its members, and prefer others over themselves. God Most High says: “And
cooperate in righteousness and piety.” (Surat al-Ma'idah, 5:2). Thus, within Islamic belief,
the human being is balanced in their inclination toward the community; through this
balance between the two dimensions, they can realize their individual existence by
developing their capacities, and realize their social existence by cultivating the universe,
seeking thereby the pleasure of God Most High, manifested in fulfilling vicegerency-
worship and ‘imarah (Noaman, 2004, p. 344).

b.3. Beauty: Balance itself is part of the beauty that God has placed in this universe;
God created the cosmos so that it would be beautiful. God Most High says: “[He is] the
One who perfected everything He created.” (Stirat al-Sajdah, 32:7). This leads to resisting
injustice, oppression, and corruption. God Most High says: “And if Allah did not repel
some people by means of others, the earth would surely be corrupted; but Allah is full of
bounty to the worlds.” (Stirat al-Bagarah, 2:251). That is, were it not for the repelling of
those who perpetrate evil and corruption, the earth would be corrupted, its benefits would
vanish, and its essential interests-such as cultivation and progeny-would be disrupted, and
so forth (Abu Al-Saud, 1981, p. 245).

Among what also falls within the concept of human vicegerency on earth is the
temporary nature of this appointment. This is one of the features of usufruct (the right of
use), and the Qur’an indicates this temporal limitation. God Most High says: “And for you
on the earth is a place of settlement and enjoyment for a time.” (Stirat al-Baqarah, 2:36).

This temporal limitation helps regulate human conduct in dealing with the earth and its
resources, since these resources are not the property of one generation rather than another;
they belong also to coming generations. This entails preserving them and avoiding
extravagance and injustice so that they may be inherited intact-capable of production and
renewal-for subsequent generations (Ghallab, 2005, p. 296).

From here, the wisdom of God Almighty in creating the human being and the universe
becomes manifest: existence is not in vain, for vanity and the absence of wisdom
contradict His perfection, and His will and acts are exalted above such deficiency. The
emergence of the human being and life on this earth was not a passing accident; rather, it
was established through decisive intent and wise planning for the first relationship between
the human being and that over which God has entrusted them-expressed in human control,
stewardship, utilization, and governance over all things. The human being is thus granted
mastery over it; yet even in exercising this mastery on earth, the human being must
observe another dimension in order to realize the meaning of vicegerency-namely, the
second relationship between the human being and their Creator, Glorified and Exalted:
servitude (‘ubtdiyyah).
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3.2. The Devotional Function (Worship)

Islam begins by acquainting the human being with the truth of the self so that one does
not become tyrannical or wrong oneself or those around them. Accordingly, God requires
the human being to realize servitude (‘ubtidiyyah) (Al-Shaybani, 1987, p. 262). Servitude
encompasses interrelated relationships (creation, the universe, the human being, life, and
the Hereafter), and the axis of all these relationships is ‘ubtidiyyah, from which they derive
their spirit and practical expressions. The first of these relationships is the human being’s
relationship with the Creator-namely, worship.

3.2.1. The Concept of Worship

a. Linguistically

In Mukhtar al-Sihah, ‘ibadah (worship) is defined as submission and humility; worship
is obedience, and ta‘abbud denotes devotion/ascetic practice (Al-Razi, 1981, p. 408). In
Lisan al-"Arab, a range of lexical derivatives is given, including the sense of being made
lowly or subdued (al-ma‘bad = that which is humbled), and ta‘abbud as self-abasement;
the muta“abbid is one who devotes themselves exclusively to worship, and related usages
are also noted (Ibn-Manzur, 1994, p. 2778). Ibn Faris indicates that the form “‘abada-
ya‘budu ‘ibadatan” is not used except with respect to worshiping God Most High, and
from it come “ta‘abbada-yata‘abbadu” (Ibn-Faris, 1979, vol. 4, p. 205). Worship is
obedience that none deserves except the One who possesses ultimate beneficence-namely,
God Most High. Worship is of two kinds: worship by compulsion/subjection (taskhir) and
worship by choice, which pertains to rational beings (Al-Fayruzabadi, 1996, p. 8). This is
what is commanded in His saying: “Worship your Lord.” (Stirat al-Bagarah, 2:21).

b. Terminologically

Worship is an inclusive term for everything that God loves and is pleased with, whether
outward or inward, whether actions or statements (Ibn-Taymiyyah, 2002, p. 27). Hence,
the human being’s perfection and closeness to God Almighty can only be realized through
the method of worship. For this reason, God says: “And I did not create the jinn and
humankind except to worship Me.” (Stirat al-Dhariyat, 51:56).

Worshiping God and complete servitude to Him means turning one’s whole being to
God Most High, submitting to His majesty, and yielding unconditionally to Him as the
absolute (the One possessing ultimate right) over His creation-so that no one owns
anything independently of His authority. It also entails affirming God’s absolute divinity
and the human being’s absolute servitude; directing oneself to Him with sincere intention
in all matters; following the path He has laid down for His servants across different affairs;
and continually receiving guidance from Him in order to regulate and direct one’s actions
along their correct paths. It includes establishing the obligations and religious rites God
has prescribed, complying with His commands and avoiding His prohibitions, enjoining
the good He commanded and called to, and forbidding the evil He prohibited and rejected-
along with other matters and meanings encompassed by worship. In its comprehensive,
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expansive sense, worship goes beyond merely performing ritual acts to include all aspects
of life and all dimensions of the human being and their conduct: thoughts, feelings, aims,
hopes, works, and efforts undertaken with the intention of attaining God’s pleasure,
complying with His commands, seeking obedience to Him, and realizing goodness and
happiness in this world and the Hereafter (Al-Shaybani, 1987, p. 262).

Indeed, one who reflects on this universe in which we live observes that everything
within it lives and functions for something else: water serves the earth; the earth serves
plants; plants serve animals; animals serve the human being-so for whom, then, is the
human being? The answer proclaimed by sound human nature (fifrah) and expressed by
the order of beings in this universe is: the human being is for God-worshiping Him and
fulfilling His right. From here the relationship between the human being and their Lord is
defined as worship. God says: “O people, worship your Lord.” (Suirat al-Baqarah, 2:21).

3.2.2. Manifestations of Worship
The manifestations of worship are numerous and diverse. They can be summarized as
follows:

a. The ritual manifestation

This is expressed through rites and practices that symbolize forms of love and
obedience. Worship thus consists of commands and prohibitions: commands are
grounded in desire and the aspiration to attain what is commanded, whereas
prohibitions are grounded in reverence and awe toward the One who is revered. If
one loves God Almighty, one desires what is with Him, longs to draw near to Him,
and seeks the path that leads to Him; and if one venerates Him, one fears Him and
fulfills obedience to Him in the most complete manner (Ibn-Taymiyyah, 1998, p.
16). God Most High says: “Yes-whoever submits his face to Allah while being a
doer of good, then for him is his reward with his Lord, and no fear will be upon
them, nor will they grieve.” (Siirat al-Baqgarah, 2:112). Religious rites are varied-
such as establishing prayer and other acts. God says: “Establish prayer and give
zakah.” (Surat al-Bagarah, 2:43). He also says: “O you who believe, seek help
through patience and prayer; indeed, Allah is with the patient.” (Strat al-Baqarah,
2:153). This extends to other religious observances encompassed by His saying:
“Those to whom We have given the Book recite it with its true recitation.” (Strat
al-Bagarah, 2:121). Reciting the Book, in this sense, means following it and acting
upon it; and following the Book includes the various rites-fasting, prayer, and the
like-when the aim is the pleasure of God Almighty (Ibn-Taymiyyah, 2002, p. 50).

b. The social manifestation
Its subject matter is values, customs, traditions, and social systems. From this
follows the study of human society, the succession of civilizations, and the
discovery of their laws, relations, and resulting outcomes-since all of this guides
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toward knowledge of God, and toward understanding the effects of nearness to Him
and distance from Him.

c. The cosmic manifestation

Its subject matter is the works and efforts of the human being that disclose the
magnificence of God’s craftsmanship and power: knowledge of the precision of
divine creation in creatures, the multiplicity of their kinds, the diversity of their
states, and the abundance of God’s bounty as realized through benefit and use. All
of these manifestations constitute righteous action that falls within the
comprehensive meaning of worship. They must not be separated-i.e., separating
word from deed-because “word” represents the religious/ritual dimension of
worship, whereas “deed” is its application, which enters within the social and
cosmic manifestations (Al-Kilani, 1998, p. 88).

To prevent imbalance, these dimensions must be integrated so that error does not occur-
for example, interpreting cosmic phenomena through mythic explanations unrelated to
human society and the cosmic manifestation. God says: “They ask you about the new
moons; say: they are measurements of time for people and for hajj.” (Strat al-Baqarah,
2:189). The Qur’an also repudiated strange innovations such as entering houses from their
backs during pilgrimage rather than through their doors: “Righteousness is not that you
enter houses from their backs, but righteousness is [in] one who is mindful of Allah. And
enter houses from their doors, and be mindful of Allah that you may succeed.” (Strat al-
Bagarah, 2:189).

The integration of these manifestations yields the fruit of worship. An example of
integrating the ritual and social manifestations is God’s saying: “Righteousness is not that
you turn your faces toward the east or the west, but [true] righteousness is [that of] one
who believes in Allah and the Last Day... and gives wealth, in spite of love for it, to
relatives, orphans, the needy... and establishes prayer and gives zakah... Those are the
ones who have been true, and those are the God-fearing.” (Strat al-Baqarah, 2:177). The
integration of the ritual manifestation with the cosmic manifestation is seen in His saying:
“Indeed, in the creation of the heavens and the earth and the alternation of night and day
are signs for those of understanding... who remember Allah... and reflect on the creation
of the heavens and the earth...” (Strat Al ‘Imran, 3:190-191).

As indicated in the aforementioned verse from Surat al-Bagarah, al-birr (righteousness)
is an inclusive term for all noble virtues (Al-Tabari, 1978, p. 55). It is not merely bodily
movements oriented toward the qiblah, nor self-deception through limiting oneself to ritual
performance; rather, righteousness is sound faith and sincere, comprehensive worship in
which other applications are integrated-namely, a social order grounded in elevated ethics
and patience in bearing the burdens of struggle and work (Al-Tabari, 1978, pp. 55-56).

Accordingly, all of these forms fall within the substance of worship. The relationship of
worship remains the primary means that satisfies the human need for permanence and
meaning: it softens the reality of death, strips it of the aura of dread and anxiety, and
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presents it as a link within the chain of human development. It also fulfills the need for
belonging by making belonging to God alone; and it meets the need for respect as well as
subsidiary needs, including biological needs, the need for security, the need for
knowledge, and the elimination of ignorance, and so forth (Al-Kilani, 1998, p. 100).

As for the second relationship-between the human being and the universe-it is derived
from the human being’s relationship with God (the relationship of servitude). It constitutes
an application of the “cosmic manifestation” of worship and one of the means of realizing
the first component of worship: perfect love that leads to complete obedience to God. This
dimension has already been treated in the human mission of cultivating the universe
(‘imarah). Likewise, the human being’s relationship with other human beings is the
practical application of servitude, manifested in justice ( ‘ad/) and beneficence (ihsan). The
general framework governing this relationship is God’s saying: “Indeed, Allah commands
justice and beneficence.” (Siirat al-Nahl, 16:90). Justice represents the minimum standard
of human-to-human relations; one must maintain this limit and beware of falling below it.

Justice operates in concentric circles according to human belonging. At the level of the
self, God says: “O you who believe, be persistently standing firm in justice.” (Sirat al-
Nisa’, 4:135). Next is the circle of family and kinship: “But if you fear that you will not be
just, then [marry only] one.” (Sirat al-Nisa’, 4:3). And: “And when you speak, be just,
even if [it concerns] a near relative.” (Stirat al-An‘am, 6:152). Then comes the circle of the
community to which the person belongs: “And if two groups of believers fight, then
reconcile between them... and reconcile between them with justice and act equitably;
indeed, Allah loves those who act equitably.” (Stirat al-Hujurat, 49:9). Finally comes the
circle of humanity at large: “And when you judge between people, judge with justice.”
(Sturat al-Nisa’, 4:58).

Justice is therefore required across all these circles in all circumstances, for the
entrenchment of justice is a marker of civilizational progress and intellectual maturity,
whereas its absence results in both intellectual and civilizational decline (Al-Kilani, 1998,
p. 144).

As for beneficence (ihsan), it is the natural relationship that should bind human beings
to one another. God says: “Worship none but Allah, and be good to parents, and to
relatives, and to orphans, and to the needy, and speak good to people...” (Surat al-
Bagqarah, 2:83). Beneficence is required especially when the human-to-human relationship
is direct and close, since it is the bond that gathers all parties together. Hence, divine
warning to the charitable not to invalidate their beneficence through reproach or harm, and
directing them to seek reward from God directly: “O you who believe, do not nullify your
charities with reminders of generosity or with harm.” (Siirat al-Bagarah, 2:264). And:
“Those who spend their wealth in the way of Allah and then do not follow what they spent
with reproach or harm- for them is their reward with their Lord, and no fear will be upon
them, nor will they grieve.” (Strat al-Bagarah, 2:262).

The Qur’an further specifies the arenas in which beneficence should be manifest. God
says: “And [remember] when We took the covenant from the Children of Israel: ‘“Worship
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none but Allah, and be good to parents, and to relatives, and to orphans, and to the needy,
and speak good to people, and establish prayer and give zakah’...” (Sirat al-Bagarah,
2:83). Thus, beneficence is required at all times and in all situations:

« In confronting hardships: “So whoever is pardoned by his brother for anything, then
follow-up should be according to what is right and payment to him with good
conduct.” (Strat al-Bagarah, 2:178).

o In intellectual dialogue: “And tell My servants to say that which is best.” (Stirat al-
Isra’, 17:53).

e In family bonds: “Divorce is twice; then [after that] either keep [her] in an
acceptable manner or release [her] with good conduct.” (Strat al-Bagarah, 2:229).

o In public policy and economic relations: “And seek, through what Allah has given
you, the Home of the Hereafter... and do good as Allah has done good to you, and
do not seek corruption in the land...” (Sturat al-Qasas, 28:77). And: “Spend in the
way of Allah and do not throw yourselves with your own hands into destruction;
and do good-indeed, Allah loves the doers of good.” (Siirat al-Baqgarah, 2:195). In
this way, human life is sustained and yields its positive fruit in realizing servitude.

As for the human being’s relationship with life, it is a relationship of trial (ibtilae). Trial
is the practical manifestation of the servitude relationship between God and the human
being, suitable to the stage of permanence and full recompense. The Qur’anic reference to
these elements appears in His saying: “And those who are patient, seeking the countenance
of their Lord, and establish prayer, and spend from what We have provided them, secretly
and openly, and repel evil with good-those will have the best outcome of the Home.”
(Strat al-Ra‘d, 13:22). The forms of this trial are of two kinds: the first includes test-
materials that the Qur’an places under the heading of “good,” “good deeds,” or “ease”’; and
the second includes test-materials it places under “evil,” “bad deeds,” or “hardship.” God
says: “And We test you with evil and with good as trial, and to Us you will be returned.”
(Surat al-Anbiya’, 21:35). He also says: “And We tested them with good things and bad
things so that they might return.” (Sturat al-Araf, 7:168). The aim of trial is to examine the
extent to which one combats evil through good means consistent with God’s teachings and
His norms; the Qur’an provides many examples of such testing.

The human being is also tested by the constitution of the self and the components of
personality that God fashioned with the capacity to respond with gratitude-gratitude for
blessings. This is connected to responsibility and recompense in the Hereafter.
Responsibility is tied to servitude before a Power that possesses the human being’s entire
affair-origin, life, and destiny-so that it becomes effective and influential when it is
integrated with the human being’s relationship to the Creator (Al-Kilani, 1998, p. 212).

Finally, all these relationships are mutually interwoven, and their very essence is the
worship of God Almighty. Accordingly, God’s will to create a human vicegerent on earth
was not purposeless: “Did you then think that We created you in vain and that to Us you
would not be returned?” (Sturat al-Mu'mintin, 23:115). Rather, the human being was
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created for a function to be fulfilled during the period of life in this universe and in the
course of being entrusted with vicegerency on earth. This supreme mission rests upon a
prior divine preparation-namely, that the human being was created “in the best form,”
which enabled the human being to bear a tremendous trust: “Indeed, We offered the Trust
to the heavens and the earth and the mountains, but they declined to bear it and feared it;
yet the human being bore it. Indeed, he has been ever unjust and ignorant.” (Siirat al-
Ahzab, 33:72). In its detailed and essential form, this mission is ultimately the worship of
God Almighty.

Thus, the present study shows that all human functions-vicegerency (khilafah), cultivating
the earth (‘imarah), and worship ( ‘ibadah)-are interrelated objectives. The cultivation of
the earth falls within vicegerency, and both are forms of worship of God Most High.
Worship, moreover, is intrinsic to vicegerency; there is no vicegerency without worship.

4. A Comparison of the Human Being’s Mission and Function in the
Torah and the Holy Qur’an

After examining both sources with a comparative analytical approach regarding the
human being’s mission and function, it is appropriate to present the principal points
reached. The major similarities and differences may be summarized as follows:

4.1. Points of Similarity

The most salient convergences in both sources include:

e In both sources, the human being is entrusted with a message (a “trust/amana”),
manifested in worship (obedience), regardless of how worship is conceptualized-
since it reflects the image of the human being through the human-God relationship.

o Both sources affirm the reality that the human being has a mission and a function.
The Qur’an explicitly refers to this in God’s saying: “Indeed, I will place upon the
earth a vicegerent.” By contrast, in the Torah this is inferred from the implications
of the texts.

o In both sources, vicegerency/succession is conditional. In the Holy Qur’an, it is
conditioned upon avoiding prohibitions and fulfilling commands; in the Torah, it is
manifested in keeping the commandments and religious laws.

o Both sources explicitly prescribe the performance of religious duties (the
commandments in the Torah, and the various manifestations of worship in the
Qur’an), underscoring their overall importance and central status within each
religion.

e The human role is interconnected in both sources. In the Qur’an, the human role
appears in the ritual dimension that symbolizes love and obedience; in the Torah,
the human being’s observance of the commandments similarly signifies love and
obedience.

o The Torah’s account of the human being’s mission and function includes respect for
the stated rulings and adherence to moral principles. The Qur’an likewise affirms
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and emphasizes this, balancing the religious dimension with its practical application
in conduct-especially in dealings with others.

4.2. Points of Difference

The most important differences inferred from the two sources may be summarized as

follows:

o In the Holy Qur’an, the human being is presented as God’s vicegerent on earth, a
role realized through worship by adhering to divine guidance and law-thereby
regulating human conduct in relation to God, the universe, and creation, so that
human life proceeds within a framework of righteousness. Vicegerency in the
Qur’an is thus a universal mandate, conditional upon faith and righteous deeds. In
the Torah, by contrast, vicegerency is portrayed as a particular mandate restricted to
the Jewish person; it is, therefore, a special vicegerency for one nation rather than
another.

o Vicegerency on behalf of God in the Qur’an entails implementing God’s will by
establishing His commands and avoiding His prohibitions in the most complete
manner, which is achievable only through the path of worship. In the Torah,
vicegerency is framed as deputation on behalf of a particularist, ethnically delimited
conception of God, through establishing laws and preserving commandments as
such.

e In the Qur’an, vicegerency and adherence to divine law are linked to otherworldly
recompense, whereas in the Torah they are associated primarily with material
recompense.

e In the Qur’an, the human being is distinguished from other creatures through reason
and knowledge, as in: “And He taught Adam the names-all of them.” In the Torah,
distinction is articulated as the elevation of the Jewish human being over other
human beings, and the preference of one nation over another; from this emerges the
notion of a special vicegerency and a particular relationship between the Jewish
person and God.

e God honored the human being, distinguished them among creation, and appointed
them as vicegerent on earth for its cultivation (the human-universe relationship). By
contrast, in the Torah, human existence is construed as possession of the land on the
basis of the sanctity of a particular people.

» The conditions of vicegerency in the Qur’an are not restricted to any single nation,
whereas in the Torah they are restricted to the Jewish nation alone.

e In the Qur’an, every action or stillness performed by the human being can realize
servitude to God if intended as obedience; in the Torah, this comprehensive
conception is absent.

e In the Qur’an, the human-God relationship is fundamentally one of servitude
(‘ubiidiyyah) grounded in an exalted conception of God; it is a relationship of
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elevation. In the Torah, the relationship is depicted as obedience in exchange for
land.

o In the Torah, the human relationship with God is particularized, in which the Lord
i1s associated with the Jewish person alone, choosing them for Himself to the
exclusion of others-unlike the Qur’an.

e In the Qur’an, taskhir (subjection of the cosmos) is for the service of humankind in
the Qur’anic sense, enabling the human being to employ their capacity in serving
others and seeking God’s pleasure through obedience. In the Torah, the Lord is
portrayed as preparing the way for the service of a particular human group.

o In the Qur’an, the human message is the cultivation of the universe, completed and
perfected through the method of worship; these are two dimensions of one reality-
vicegerency. In the Torah, this idea is largely absent.

e The Qur’anic depiction of divine wisdom differs from that of the Torah: in the
Qur’an, God honored the human being and subjected the universe to them so that
human existence is realized in multiple dimensions, including the discovery of laws
and order through penetrating scientific knowledge and opening the horizons of
contemplation-an aspect shared in principle by human beings. In the Torah, the
rationale of divine preference, as portrayed here, does not extend beyond
domination over what exists.

e In the Torah, the human function and mission appear largely confined to
commandments and their transmission among particular persons, whereas in the
Qur’an the human being is required to fulfill commands and avoid prohibitions in
order to achieve a lofty end.

e In the Qur’an, the community that governs by God’s revealed law is a community
of vicegerency on behalf of God, because it judges only by what God has revealed;
such a community therefore merits divine reward-unlike the Torah.

e Qur’anic teachings show that the human being does not live merely as an isolated
self, but also as a social being; neither dimension can dispense with the other.
Social life is a fabric of relations among individuals and groups, together with the
transactions and systems that govern them. Social servitude consists in applying
God’s law within these systems and transactions, whether with Muslims or non-
Muslims. In the Torah, by contrast, the human being is depicted as living primarily
as an isolated self, and with their own kind only; this reinforces the distinctiveness
of the Jewish person vis-a-vis others. This difference also affects the realization of
servitude: in the Qur’an, individuals are obligated first to realize individual
servitude, and then to submit in their dealings, systems, and public ways of life to
God’s legislative will. If servitude is redirected to other than God-through
submission to man-made laws and humanly devised systems in social relations and
transactions-then servitude is diverted away from God, and full vicegerency as God
intended is thereby undermined.

Human Mission and Function in the Torah and

Mahmoud Kreifeur
the Qur’an: A Comparative Study



doaill plel dujell dlanll 03“ . .
Arabic Journal for Translation Studies (8 A VOI: 5 / N O: 15 (2026) IOSSNC-C :750 6142

e The human being’s relationship with the Lord is determined through realizing
vicegerency by means of servitude (whether Muslim or otherwise), and the human
being’s relationship with the universe in general and earthly creation in particular is
determined through harnessing them via progress in knowledge and science. In this
way, the human being demonstrates the centrality of their existence among
creatures and among other nations through the method of servitude and submission
to God Almighty. By contrast, the principal work upon which human vicegerency
in the Torah is said to rest is empowerment in the land alone, which indicates the
absence of an active sphere directed toward seeking God’s pleasure and acting for
His sake.

e The human function in the Qur’an does not call for rupture or separation; rather, it
calls for a firm linkage between this world and the Hereafter-unlike the function in
the Torah, which is portrayed as prioritizing worldly empowerment over the
Hereafter.

5. Conclusion

In conclusion, it becomes clear that the human being’s mission and function in both the
Torah and the Qur’an revolve around the notion of serving as God’s vicegerent on earth,
bearing responsibility for its proper worship, cultivation, and reform. In the Qur’an, the
ultimate aim is comprehensive worship, the development of the earth, and the purification
of the self in accordance with divine guidance. In the Torah, the emphasis falls on
obedience to God, preserving the commandments, and living within the framework of the
divine covenant through justice and a holy life.

Through this study, we have arrived at the following results:

a. In the Holy Qur’an, the human being’s mission and function are embodied in
realizing vicegerency in its proper form. This constitutes a hallmark of Islamic
civilization, a pillar of social life, a foundation of psychological well-being in this world
and the Hereafter, and a basis for social and global peace. By contrast, in the Torah, the
human function is framed as a particular vicegerency assigned to a particular people.

b. In the Qur’an, the human mission and function give rise to multiple relationships
within the sphere of worship, including the human relationship with others-a
relationship grounded in justice (as a dimension of worship) and the rejection of
discriminatory distinction. In the Torah, by contrast, the Jewish person’s relationship
with others is limited, as the “other” is not regarded as attaining the status of the Jewish
person so as to share in that covenantal standing; this is linked to fulfilling the function
defined as obedience to the Lord as stated in the commandments.

¢. In Islam, worldly life is not separable from the Hereafter; this is evident in the human
mission and true function (worship and cultivation), where relationships appear fully
interconnected. In Jewish doctrine, however, the overall outlook-according to the
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Jewish believer’s understanding-reveals a structural imbalance in the conception of
human existence, leading to the predominance of worldly concerns (empowerment in
the land) over the Hereafter.

d. The outcome of human agency within a civilization that neither believes in God nor
obeys Him in His law ultimately leads to nothing; this, the study argues, is the expected
fate of any nation that fails to realize the methodology of worshiping God Almighty in
life.

e. The fundamental difference between the Islamic community and the Jewish
community lies in the soundness of belief and in how each person within the two
communities conceives of God: if one believes and affirms the oneness of the Lord
Almighty, one proceeds along the path of vicegerency and the attainment of God’s
pleasure; consequently, its features are established and its efforts become clear in
harnessing the universe. If, however, one falls into associating partners with God, one
moves toward decline, and one’s strength diminishes and dissipates.
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Abstract

This study aims to identify the level of awareness among middle school teachers
regarding the role of artificial intelligence applications in the educational process.
To achieve the objectives, the study instrument was applied after verifying its
validity and reliability to a sample of (71) male and female teachers from the middle
school stage in Tiaret province. The results of the study revealed that the level of
awareness among middle school teachers regarding the role of artificial intelligence
applications in the educational process was high. The study also indicated that there
were no statistically significant differences in the level of awareness among middle
school teachers regarding the role of artificial intelligence applications in the
educational process attributed to the variable of professional experience.

Keywords: Awareness, Teaching, Middle School, Artificial, Intelligence

© 2026, Boureguig & Chetouane, licensee Democratic Arabic Center. This article is published under the terms of the Creative Commons Attribution-
NonCommercial 4.0 International (CC BY-NC 4.0), which permits non-commercial use of the material, appropriate credit, and indication if changes in the material
were made. You can copy and redistribute the material in any medium or format as well as remix, transform, and build upon the material, provided the original
work is properly cited.

Abdelkrim Boureguig The Level of Awareness AmPng Mlddle.School
& Hadi Chetouane Teachers of the Role of Artificial Intelligence
J Applications in the Educational Process


mailto:boureguig.abdelkrim@cuniv-tindouf.dz
mailto:mohamedchetouane67@yahoo.fr
https://orcid.org/0009-0007-8752-9079
https://orcid.org/0009-0009-3097-6163
https://doi.org/10.63939/ajts.yy7vn419
https://doi.org/10.63939/ajts.yy7vn419

doaill plel dujell dlanll 03‘“ . .
Arabic Journal for Translation Studies (8 A VOI: 5 / N O: 15 (2026) IOSSNC-C :750 6142

1. Introduction

Scientific and technological advancements have brought about radical changes in all
fields of life, including the vital field of education, which must keep pace with these
developments and transformations. Artificial intelligence (Al) applications stand out as
one of the most prominent of these transformations. The advantages they possess
contribute to the development and enhancement of educational practices, achieving
numerous goals such as improving curricula and assessment, and the ability to meet
learners' needs accurately and effectively. It has become imperative for all educational
institutions to adopt this technology as a supportive and stimulating tool, enabling real
changes in a sector suffering from many problems and contradictions, and advancing it in
line with the requirements of modern times. Consequently, most educational systems
worldwide seek to benefit from educational experiences tailored to each learner's level and
needs. Therefore, Al applications are among the modern technologies that offer new
learning opportunities, providing learners with direct lessons without the need for a
teacher, while tracking learners' work and guiding them on how to perform or accomplish
tasks, thus identifying each learner's strengths and weaknesses.

E-learning environments and artificial intelligence are considered alternative
technological educational applications to the traditional educational environment, defined
as a computer or network-based learning environment that can be utilized to facilitate the
learning process, where the learner interacts with diverse learning sources (Hattab & Al-
Sharif, 2025: 276). In this context, numerous studies and research have demonstrated the
positive impact of employing Al applications and the importance of their use in the
educational process. The use of Al applications provides big data analytics, develops smart
models, delivers customized content for each learner, and offers intelligent teaching
systems. Furthermore, Al applications now assist teachers in preparing lessons (Al-Harbi
& Al-Amri, 2025: 408) and assessing students in performance tests and homework,
subsequently providing them with feedback on their performance. Other applications and
programs provide students with an adaptive learning environment and enable teachers to
perform administrative tasks. Such applications will allow teachers to save time and effort,
allocating more time to thinking about how to improve students' performance and skills,
and to considering how to enhance the implementation of teaching strategies (Al-Momani,
2024: 353).

1.1.Problem Statement

The ability to keep pace with rapid developments in modern technology primarily
depends on awareness of the scale of challenges and difficulties we face in all fields. The
successive developments in computer and communications technologies now require
perseverance and continuous effort to ensure keeping up with, interacting with, and
employing them to serve society. This has been reflected in e-learning programs (Abdul
Majeed & Al-Ani, 2015: 11) and their ability to assist teachers in improving the
educational process, which has positively impacted student achievement. Therefore, the
organized integration of technology within the classroom will create a new experience for
students during their learning. Al applications are among the most effective technological
applications in the educational process (Kattana, 2025). This inconsistency, coupled with a
scarcity of research in the Algerian context, creates a compelling need for investigation.
Therefore, this study seeks to answer the following research questions:
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1. What is the level of awareness among middle school teachers in Tiaret province
regarding the role of Al applications in the educational process?

2. Are there statistically significant differences in this level of awareness based on
professional experience?

1.2. Study Objectives

The current study seeks to determine the level of awareness among middle school
teachers of the role of Al applications in the educational process, and whether there are
statistically significant differences in this level of awareness attributed to the variables of
professional experience.

1.3. Significance of Study

The significance of this study lies in the following aspects:

v' Highlighting the role played by Al applications in developing the educational pro-
cess and enabling it to keep pace with rapid technological and scientific transfor-
mations.

v" The results of this study can help review and develop training programs for teachers
in line with technical developments, enabling optimal use of these applications and
directing them towards efficiently serving education.

v Enhancing the awareness of educational practitioners about the importance of Al
applications in improving the educational process, while clarifying the advantages
they provide in supporting and enhancing educational practices.

v Opening new research horizons in the field of technical and technological develop-
ment, contributing to the development of education and the enhancement of learner
performance.

1.4. Study Terms

a) Level of Awareness of the Role of Al Applications in the Educational Process:
The level of middle school teachers' recognition of the importance of Al
applications in the educational process, and their role in facilitating education,
improving its quality, while reducing effort and saving time.

b) Middle School Teachers: Employees assigned the task of teaching in middle
school institutions affiliated with the Directorate of Education for Tiaret State,
for the academic year 2025-2026.

c) Al Applications: A set of advanced technological technologies and electronic
applications employed by the middle school teacher to serve the educational
process and improve its effectiveness.

1.5. Study Limitations

The researchers conducted this study within the following limits:
- Subject Limit: The level of awareness among middle school teachers of the role
of Al applications in the educational process.
- Human Limit: Applied to a sample of middle school teachers in Tiaret State.
- Spatial and Temporal Limits: Middle school institutions, Directorate of
Education for Tiaret State, Academic Year: 2025/2026.
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2. Theoretical Framework and Previous Studies
2.1. First: Theoretical Framework

2.1.1. Artificial Intelligence Applications

The conceptual foundations of Al were laid in the mid-20th century by pioneers such as
Marvin Minsky and John McCarthy, who coined the term "artificial intelligence" to
describe the pursuit of creating machines capable of intelligent behavior (Al-Atoum,
2004). Since then, Al has evolved from simple rule-based systems to sophisticated models
employing machine learning and neural networks, establishing itself as a pivotal force in
technological advancement (Agha, 2024). Al applications are broadly defined as
information technologies that simulate human cognitive functions—including learning,
reasoning, and problem-solving—enabling computer systems to perform tasks that
typically require human intelligence (Erol, 2024). In education, Al is seen as a tool to
create personalized, flexible, and engaging learning experiences by processing data in real-
time and supporting teachers in their instructional roles (Ferikoglu & Akgiin, 2022).

2.1.2. The Importance of AI Applications in Education

The integration of Al offers substantial benefits for education. These include providing
personalized learning pathways, delivering immediate and tailored feedback to students,
automating assessments, and facilitating the creation of adaptive learning environments.
Al tools also empower teachers with detailed analytics to support student progress and can
assist in curriculum development (Al-Kanaan, 2022). As noted by Shaban (2021) and Al-
Al-Masrori (2024), Al enhances communication and collaboration between learners and
content, expanding the possibilities for distance and blended learning.

2.1.3. Challenges Associated with Employing Al in Education

Despite its potential, the successful deployment of AI in education is hindered by
several challenges. Badawi (2022) identifies key obstacles such as a shortage of trained
human resources, inadequate technological infrastructure (including labs, software, and
internet connectivity), a lack of specialized training programs, and an absence of a
pervasive culture that supports the use of Al in pedagogical settings. These challenges are
critical to understanding the gap between Al's theoretical promise and its practical
implementation.

2.2. Previous Studies

A review of relevant literature reveals a growing body of research on Al in education,
yet findings remain mixed. Al-Kanaan (2022) aimed to determine the level of awareness
among pre-service science teachers regarding the employment of Al in science education
using a mixed-methods approach. The results showed a low level of awareness among pre-
service science teachers, reflecting the need to enhance teacher preparation in the field of
Al Similarly, Aliyu (2024) investigated chemistry teachers' awareness of Al in Sokoto
State schools and found a low level of awareness of Al tools, though teachers held positive
perceptions towards the potential benefits of Al.

Conversely, Al-Ghuwairi (2023) examined the attitudes of primary school teachers
towards employing Al applications in addressing learning difficulties and found that their
attitudes were high. Kattana (2025) identified that teachers' attitudes towards employing
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Al applications in teaching mathematics were also high, with no significant differences
attributed to years of experience.

Research on the impact of professional experience has also produced inconsistent
results. Al-Juaid and Al-Sawat (2023) found an effect of years of experience on the use of
Al technologies, favoring those with more than ten years of experience. Ajlouni (2025)
similarly reported statistically significant differences attributed to years of experience,
favoring teachers with more than ten years. In contrast, AlI-Ghuwairi (2023), Agha (2024),
and Kattana (2025) found no statistically significant differences based on professional
experience.

Methodologically, most studies relied on the analytical descriptive method, with few
employing a mixed-methods approach. This highlights the need for continued empirical
investigation across diverse educational contexts. This study contributes to the literature by
examining the Algerian middle school context, an area that has received limited attention
in previous research.

3. Study Methodology and Procedures

3.1. Study Methodology: This study employed the analytical descriptive approach to
investigate the level of awareness among middle school teachers regarding the role of
artificial intelligence (AI) applications in the educational process. This method was
selected for its suitability to the objectives of the current research.

3.2. Study Sample: The target population comprised all middle school teachers in
Tiaret province, Algeria. A convenience sampling method was used to recruit participants.
Teachers were invited to participate voluntarily through coordination with school directors,
who distributed the questionnaires during staff meetings. All participants were assured of
the anonymity and confidentiality of their responses, and informed consent was obtained
prior to data collection. The final sample consisted of 71 teachers (31 male, 40 female)
who completed the questionnaire. The distribution of the sample according to key
demographic variables is presented in Table 1.

Table (1): Distribution of the Main Study Sample According to Gender,
Years of Service, and Academic Qualification

Variable Category Frequency Percentage
Gender Male 31 43.7%
Female 40 %56.3
1 to 5 years 27 %38

Professional Experience 5 to 10 years 26 %36.6  100.0%

10 years and above 18 %25.4
\ o

cademic Quaication DS 4

3.3. Study Instrument: During the development of the measurement scale, the
researchers reviewed relevant theoretical literature and previous studies on the topic, such
as those by Al-Soussi and Abu Khtalah (2024), Mahboubi (2024), Hattab and Al-Sharif
(2025), and Bajri (2025). The final questionnaire comprised 27 items organized into three
dimensions:
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- Dimension One: Awareness of the Nature of Al in Education (Items 1-8)

- Dimension Two: Awareness of the Value of Employing Al Applications in
Education (Items 9-19)

- Dimension Three: Awareness of Challenges Associated with Employing Al in
Education (Items 20-27)

- Mean scores were interpreted using the following scale: Low (1.00-2.33),
Medium (2.34-3.67), High (3.68-5.00).

3.4. Psychometric Properties of the Study Instrument

3.4.1. Validity

- Internal Consistency Validity: Correlation coefficients between each
dimension and the total scale score were statistically significant (p < 0.01),
ranging from 0.499 to 0.880, indicating that the dimensions collectively measure
the overarching construct.

- Discriminant Validity (Extreme Groups Method): A significant difference (t =
10.261, p < 0.001) was found between the scores of the high-scoring (top 27%)
and low-scoring (bottom 27%) groups, confirming the scale's ability to
discriminate between different levels of awareness.

3.4.2. Reliability

- Cronbach's Alpha: The reliability coefficients were 0.801, 0.876, and 0.852 for
the three dimensions, and 0.896 for the total scale, indicating high internal
consistency.

- Split-Half Method: The split-half reliability coefficient was 0.872, which, after
correction using the Spearman-Brown formula, reached 0.932.

3.5. Statistical Analysis

Data were analyzed using the Statistical Package for the Social Sciences (SPSS).
Descriptive statistics (frequencies, percentages, means, standard deviations) were used to
answer the first research question. A one-way Analysis of Variance (ANOVA) was used to
examine differences in awareness levels based on professional experience.

4. Results

4.1. Results Related to the First Research Question: What is the level of
awareness among middle school teachers regarding the role of Al applications?

Table 2 presents the overall mean scores for the three awareness dimensions and the total scale

Dimension Mean Std. Deviation Rank Level
01 Awareness of the Nature of Al in Education 3.68 0.912 2 High
02 Awareness of the Val.ue of Employmg Al Applications 3.49 0.985 3 Medium
in Education
03 Awareness of Challenges Assoqlated with Employing 407 0817 1 High
Al in Education
Total Scale 3.74 0.904 High

The results show a high overall level of awareness (M = 3.74). However, a deeper
analysis reveals a significant variation across dimensions. While teachers demonstrated
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high awareness of the nature of Al and the challenges associated with its implementation,
their awareness of the practical value of employing Al applications was only moderate.
Detailed item-level analysis supported this trend, with items related to personal proficiency
and specific application skills frequently receiving medium scores.

4.2. Results Related to the Second Research Question: Are there statistically
significant differences in the level of awareness attributed to professional experience?

A one-way ANOVA was conducted to test for differences in awareness levels among
teachers with different years of professional experience. The results are presented in Table
3.

Table (3) : ANOVA Results for Differences in Awareness Based on Professional Experience

No Items in the Axis of Awareness of the Nature of  Arithmetic Standard Rank  Level
) Artificial Intelligence in Education Mean Deviation
I possess full knowledge of the basic concepts
1 associated with artificial intelligence applications 3.66 0.844 5 Medium

in education

I am fully aware of the characteristics and

features possessed by artificial intelligence 3.70 0.885 4 High

I have sufficient knowledge of how to access and
3 use artificial intelligence platforms and websites | 3.86 0.867 1 High
in the educational field.

I have knowledge of how to prepare a systematic
4 plan for employing artificial intelligence 3.85 0.889 2 High
applications in education.

I have full knowledge of finding development
5 sources related to artificial intelligence 3.63 0.914 6 Medium
applications in education.

I realize that artificial intelligence possesses
6 behaviors similar to human intelligence, such as 3.32 0.982 8 Medium
thinking, analysis, and decision-making.

Artificial intelligence contributes to the

7 development of all fields and sciences with their 3.62 1.019 7 Medium
branches
Artificial intelligence possesses superior
8 capabilities that enable it to solve many highly 3.82 0.899 3 High
complex problems
The axis as a whole 3.68 0.912 High

The results indicate no statistically significant differences in awareness levels (p > 0.05
for all dimensions and the total scale) based on professional experience.

5. Discussion and Conclusion

5.1. Discussion of Findings

This study investigated the level of awareness among middle school teachers regarding
the role of Al applications in education. The findings reveal a complex picture. The overall
level of awareness was high (M = 3.74), which suggests that teachers in this sample are
generally cognizant of Al's presence and its potential impact on the educational field. This
positive orientation aligns with studies that have reported favorable attitudes towards Al
(Al-Ghuwairi, 2023; Kattana, 2025). This general awareness may be attributed to
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increasing public discourse on Al and a recognition among educators of the need to keep
pace with technological change to improve student outcomes and address learning
challenges (Mahboubi, 2024).

However, a more nuanced interpretation of the dimension-level findings is essential.
While teachers demonstrated a high awareness of the ‘challenges’ (M = 4.07), such as the
lack of training and inadequate infrastructure, and a high awareness of the ‘nature’ of Al
(M = 3.68), their awareness of the ‘value’ of employing Al in practice was notably
moderate (M = 3.49). This is a critical finding. It suggests a disconnect between
recognizing what Al ‘is’ and the challenges of its implementation, on one hand, and
understanding how to leverage its ‘value’ to directly improve teaching and learning, on the
other. This supports the observations of Aghaziarati (2023), who found that teachers' high
awareness of Al's potential was often not accompanied by a clear understanding of its
practical application.

The moderate level on the "value" dimension likely reflects the reality of the teachers'
professional environment. As noted in the high scores on the challenges dimension,
teachers are acutely aware of the obstacles they face: a scarcity of training programs, a
lack of an Al culture within the educational community, and their own insufficient
proficiency and information. These contextual barriers, which align with the challenges
outlined by Badawi (2022), directly inhibit the development of a deeper, more practical
understanding of Al's value. Without exposure through training and a supportive
infrastructure, theoretical knowledge of Al cannot easily translate into a practical
understanding of its classroom applications.

Regarding the second research question, the ANOVA results revealed no statistically
significant differences in awareness levels based on professional experience. This finding
aligns with several previous studies (Al-Ghuwairi, 2023; Agha, 2024; Kattana, 2025) but
contrasts with others (Al-Juaid & Al-Sawat, 2023; Ajlouni, 2025). A plausible explanation
for this result is the shared professional environment. All teachers, regardless of their years
of experience, face the same systemic constraints. The lack of systematic, mandatory
training on Al means that a veteran teacher is not inherently more knowledgeable about
this recent technology than a novice. The absence of a foundational Al culture in the
educational system serves as an equalizing factor, neutralizing the potential advantage of
experience.

5.2. Conclusion and Recommendations

This study concludes that while middle school teachers in Tiaret possess a high general
awareness of Al, this awareness is not uniform. There is a significant gap between their
understanding of Al's nature and challenges and their comprehension of its practical value
in their daily professional practice. This gap is largely attributed to a lack of professional
development, inadequate infrastructure, and the absence of a supportive Al culture. The
lack of difference in awareness across experience levels further underscores the systemic
nature of these issues.

Based on these findings, the following recommendations are proposed for policymakers
and educational leaders:

1. Develop and Implement Targeted Training Programs: Move beyond general
awareness sessions to create hands-on, practical workshops focused on the
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*application* of specific Al tools for tasks like lesson planning, assessment, and
content creation. These programs should be mandatory and ongoing.

2. Foster a Culture of Al in Education: Launch awareness campaigns and
establish professional learning communities where teachers can safely explore,
share, and discuss Al tools. This will help demystify the technology and shift
perceptions from Al as a threat to a supportive teaching partner.

3. Invest in Technological Infrastructure: Ensure schools have the necessary
hardware, reliable internet, and access to relevant Al software platforms to
enable practical experimentation and use.

4. Establish Incentive Systems: Create motivational structures, such as recognition
programs or research grants, to encourage and reward teachers who innovate and
successfully integrate Al into their teaching.

5. Conduct Further Research: Extend this research to other educational levels and
regions to compare findings. Qualitative studies, such as interviews and focus
groups, are urgently needed to explore the specific reasons behind the gap
between awareness and practical application identified in this study.

5.3. Limitations and Future Research

This study is limited by its reliance on a convenience sample from a single province,
which restricts generalizability. The use of a self-report questionnaire may also be subject
to social desirability bias. Future research should employ larger, more representative
samples and incorporate qualitative methods to gain a deeper understanding of teachers'
lived experiences with Al
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Abstract

Subversive engagement through experimental writing is an arduous mission that has cost
intellectuals their lives and even their freedom, all in an effort to envision a "reformed
Morocco," a Morocco strong politically, economically, and socially. A Morocco of freedom, a
Morocco of culture, a Morocco of quality education and scientific research. A Morocco of
pride. This was the mission of intellectuals, and its validity remains a responsibility in the
hands of those who truly belong to this country, body and soul, not those who repeat political
slogans for their own benefit and who are capable of changing their tune as needed.

An “Other Morocco” demands an inexhaustible energy, an honest spirit, free in its choices but
above all responsible for its actions. Ladbi engages in subversive writing that breaks with the
falsification of lived experience. He has played the role of a translator, faithfully conveying the
social vices, traumas, and tortures of those who dare to go against the grain. Laabi embarks on
a dissident commitment while employing textual violence to convey the oppression of power
and the total silence of a subjugated people, delivered to the whims of fate. For Serhane,
subversive activism challenges the literary question in relation to the social question. He
undertakes a demystification of “sacred” language and sacralizes “poetic” language in a truly
paradoxical and conflictual situation.

Khair-Eddine's subversion is not achieved through the renunciation of the subverted cult. On
the contrary, it is a way of rewriting it, reforging it, recreating it differently through a style of
writing that highlights uprooting on a linguistic level as well as on the level of the imagination.
He calls upon a subversive imagination to redefine the landmarks of a New Morocco and a
New Citizen. For all three writers, subversion is the vehicle for a writing of urgency and
exacting standards.

Keywords: Subversion, Bilingualism, Translation, Irony, Duality, Conflict
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Résumé

L’engagement subversif a travers I’écriture expérimentale est une mission pénible qui a couté la vie
des intellectuels et méme leur liberté, afin de retracer un « Maroc bien redressé », un Maroc fort au
niveau politique, économique et social. Un Maroc de liberté, un Maroc de culture, un Maroc de
I’Enseignement et de la Recherche Scientifique de qualité. Un Maroc de fierté. C’était la mission
des intellectuels d’ou la validité reste une responsabilité entre les mains de ceux qui appartiennent
vraiment a ce pays, corps et ame, non pas de ceux qui répetent des slogans politiques selon leurs
propres intéréts et qui sont capables de changer le masque selon leur besoin.

Un « Autre Maroc » exige une volonté énergétique inépuisable, un esprit honnéte, libre de ses
choix mais responsable surtout de ses actes. Ladbi s’engage dans une écriture subversive qui
rompt avec la falsification du vécu. Il a jou¢ le role d’un traducteur qui transmet avec fidélité les
vices sociaux, les traumatismes et les tortures de ceux qui osent étre contre le courant. Laabi se
lance dans un engagement dissident tout en faisant appel a une violence textuelle pour transmettre
I’oppression du pouvoir et le mutisme total d’un peuple soumis et livré au hasard du destin. Le
militantisme subversif pour Serhane met en cause la question littéraire par rapport a la question
sociale. Il se lance dans une démystification du langage « sacré » et sacralise le langage « poétique
» dans une véritable situation paradoxale et conflictuelle.

La subversion chez Khair- Eddine ne se réalise pas a travers le renoncement au culte subverti. Au
contraire, ¢’est une maniere de le réécrire, de le reforger, de le recréer différemment a travers une
¢écriture qui met en valeur le déracinement sur le plan linguistique mais aussi sur le plan de
I’imaginaire. Il fait appel a un imaginaire subversif pour redresser les reperes d’un Nouveau Maroc
et d’un Nouveau citoyen. La subversion chez les trois écrivains est le vecteur d’une écriture
d’urgence et d’exigence.

Mots clés: Subversion, Bilinguisme, Traduction, Ironie, Dualité, Conflit
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Introduction

Dans la mesure ou la subversion est une sensibilité littéraire, riche sur le plan de
I’écriture. Elle fait appel a la représentation de 1’étre en déchiffrant ses failles par rapport a
sa famille, son entourage, sa tribu, sa religion, sa société. Elle met en relief les rapports que
I’individu  entreprend sur le plan ¢€conomique, politique et social. Considérer
I’expérimentation comme étant un principe fondateur de la représentation des personnages:
sujets- miroirs de la société s’avere une volonté afin de couper le lien avec la doctrine
traditionnelle concernant les techniques d’écriture. D¢s lors, cette écriture exige d’écrire
différemment et violemment, le lecteur se redéfinit a travers les signes de sa propre
défaillance.

Abdellati Laabi, Mohamed Khair-Eddine et Abdelhak Serhane vont s’engager pour
instaurer des nouvelles valeurs. Il s’agit d’une écriture qui valorise le détachement de
normes anciennes. L’imaginaire subversif lance une démystification du sacré sur le plan
social et politique. Quels seraient donc les principales bases de cette écriture? Fallait-il
renouer compleétement avec la doctrine traditionnelle? Comment peut-on définir le rapport
entre le bilinguisme et la question identitaire? Quels liens fallait —il tisser entre le sacré et
le poétique ?

Nous allons essayer de repérer les traits de la subversion chez A. Laabi, M. Khair-
Eddine et A. Serhane selon trois axes nommeés respectivement : Ladbi : un militantisme
pour un Autre Maroc ; Serhane : le discours d’une dualité conflictuelle au Maroc ; et
finalement : Khair-Eddine : I’errance fondamentale.

1. Laabi : un militantisme pour un Autre Maroc

La subversion a touché plusieurs domaines: la littérature, les arts plastiques, le cinéma
et le théatre. Elle était omniprésente dans la littérature maghrébine d’expression francaise.
Prenons I’exemple du Maroc, plusieurs écrivains marocains se sont engagés dans ce
« militantisme ». Ils sont partis a la quéte de soi, a la recherche d’une identité a la fois
individuelle et collective neutre d’un pays indépendant sur le plan idéologique, politique et
social.

Parmi les précurseurs de cette aventure dissidente, nous notons en guise d’exemple:
Abdellatif Laabi, Abdelhak Serhane (Ladbi & Serhane, 2014) et Mohammed Khair-
Eddine (Khair-Eddine, 1975). Ces écrivains feront I’objet de cet article.

Le discours subversif chez les trois auteurs se différe partiellement mais le noyau de
I’engagement et du militantisme dissident reste le méme. Prenons le cas de A. Laébi qui a
su tracer le chemin labyrinthique de la situation culturelle au Maroc avec une révolte
interminable.

Pour lui, I’écrivain marocain est un : « écrivain orphelin de son lectorat le plus proche »,
c’est-a-dire, le lectorat marocain est tres limité, vu la situation culturelle du Maroc, qui par
sa doctrine politique, n’encourage pas le lectorat. Nous pouvons noter quelques failles de
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cet « autisme de I’Etat » : insuffisance totale et affreuse des bibliotheques publiques, de
I’éducation livresque, artistique et musicale chez la majorité du peuple. Cet « autisme de
I’Etat » n’est pas donné au hasard car les responsables comme le démontre A. Laabi ont
senti le danger de la culture et de la littérature vu leur r6le de sensibilisation et d’éveil des
consciences. Un peuple qui ne lit pas est un peuple facile a gérer et a manipuler.

Le Maroc s’est engagé dans 1’enjeu de cette politique d’un enseignement appauvri qui
« ne sert plus a rien » et donc nous sommes face a un « alphabétisme bilingue » au Maroc
selon le constat de la situation lamentable de I’enseignement et surtout des éléves et
¢tudiants qui ne maitrisent ni la langue arabe ni la langue frangaise.

Remontons a autrefois, les étudiants de 1’époque de Ladbi ont eu 1’occasion de
découvrir un enseignement qui s’ouvre sur la littérature et la philosophie. Par contre, si
nous comparons cet enseignement avec celui d’actualité, nous constaterons l’inverse.
L’¢étudiant se trouve face aux dogmes religieux, un enseignement basé sur « un pouvoir
autoritaire ». Laabi ’affirme clairement: « on nous enseignait la philosophie, la littérature.
On a rencontré Baudelaire, on a rencontré Sartre et bien d’autres. Aujourd’hui qu’est-ce
qu’ils rencontrent? Ils rencontrent les versets coraniques ». C’est un enseignement qui
n’offre pas I’opportunité aux étudiants d’avoir un raisonnement critique, au contraire, leur
raison est sclérosée par le pouvoir autoritaire que la religion leur dicte. Pour tracer le
« portrait désenchanté du Maroc », il fallait partir d’un écrivain marocain « orphelin,
censuré et méme exilé », en passant par un « alphabétisme bilingue » modéré et enfin un
Etat en situation « d’autisme ».

Cette situation va étre le point d’engagement culturel de ces écrivains militants portant
la voix de la révolte et de la révolution pour un « Maroc bien redressé » comme c’est le cas
de Laabi, dans son ouvrage qui s’intitule Un Autre Maroc, paru en 2013 aux éditions de la
Différence, a travers lequel Laabi fait « I’état des lieux » et lance un discours aux bons
entendeurs pour un élan vers 1’avenir, pour un changement radical qui offre la dignité, la
justice, 1’égalité et les droits a tous les citoyens.

Un écrivain engagé, il a commencé sa révolte a travers la poésie comme il le confirme
clairement :

«j’ai toujours cru que la poésie est le vrai
laboratoire de la littérature, [’agent de subversion et de
contamination, le creuset incontournable ou les formes
se font et se défont, ou la langue se renouvelle, ou ces
cimetieres de mots que sont les dictionnaires reviennent
a la vie » (Restuccia, 2003, p. 93).

Homme de valeur, il refuse la soumission collective du peuple marocain.

Laabi est un militant qui a annoncé une nouvelle devise pour vivre dignement: « paix,
justice et dignité ». Sa foi et son espoir de la liberté font de lui un homme emprisonné et un
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« politique inculpé ». Malgré les circonstances, il s’est attaché a son réve. La prison a été
pour lui un espace pour mener une réflexion approfondie sur lui-méme et sur les Autres :

« La prison a été pour Ladbi une modification
radicale de sa perception du monde, « impitoyable école
de transparence » qui lui a appris énormément sur lui-
méme et sur les autres » (Restuccia, 2003, p. 92).

Avec la privation de la liberté, le révolté en devient un autre.

Dans son roman intitulé Les Rides du Lion (Paris, Messidor, 1989) est I’un de récits les
plus émouvants dans la mesure ou 1’auteur compare Rabat et Paris comme étant a la fois
source de vie et de dilemme. La ou les injustices embrassent la justice. Il s’agit d’une
« expérience de déterritorialisation de 1’étre et du moi ». Avec un ton a la fois ironique et
violent. L’auteur médite sur sa condition entant que citoyen et en tant qu’écrivain
subversif.

La douleur est double surtout lorsqu’il est question d’un tiraillement entre le réve, la
réalité et I’espoir pour un lendemain meilleur. Un véritable déchirement que 1’auteur va
extérioriser dans son recueil intitulé : Tous les déchirements. L’auteur cloture son recueil
ainsi :

« Nous avons vaincu [’oubli et la peur du souvenir. Si
nous ne savons pas ou nous allons, du moins nous
savons d’ou nous venons. Et ce qu’il nous a couté d’étre,
au sortir du labyrinthe, a ce carrefour des épreuves
humaines » (Restuccia, 2003, p. 96).

Le déchirement di suite aux blessures de vécu n’effaceront jamais les signes
primordiaux de 1’identité.

Vaincre ’injustice est un appel a la future génération pour forger cet « Autre Maroc ».
Ce Maroc qui posséderait la culture comme la véritable arme. Un Maroc de la jeunesse et
des femmes aussi. Un Maroc qui fait de la culture un monopdle sur lequel se base tout
projet « politique, sociétal et civilisationnel ».

A. Laabi a partagé avec le lecteur marocain ses

« préoccupations, [ses] déchirements, [sa] rage,
[sa] révolte, mais aussi [ses] espérances »

en faisant de cet ouvrage une bombe d’énergie qui va basculer cette situation triste du
Maroc actuel vers un « Autre Maroc » qui chantera I’hymne culturel en jouant a la fois
deux rdles : celui de I’écrivain et celui de « I’intellectuel- citoyen » qui possede un point de
vue méme des propositions politiques. L’écrivain ce que I’on veuille ou non est un
« écrivain politisé ».
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Il ne peut pas passer en marge de la réalit¢ politique sans étre engagé et méme enragé
par ce qui I’entoure. L’écrivain est hanté par deux voix : « le pessimisme de la raison » et
« optimisme de la volonté » comme D’affirme A. Laabi, la réalité est présente avec
I’arome de dépréciation pessimiste par contre, 1’optimisme réside dans notre volonté de
changer cette amére réalité, a travers 1’engagement des intellectuels qui vont mobiliser les
jeunes pour participer a la construction d’un Autre Maroc.

L’intellectuel selon Ladbi n’est pas un « symbole », il le dénonce clairement :

« on n’est pas la pour étre des symboles, mais on
écrit, on partage avec nos co-citoyens leurs
souffrances, leurs douleurs, leurs aspirations. On est
la malgré tout et ils savent qu’ils peuvent compter sur
nous, par ce que nous, on n’a rien a acheter, rien a
vendre. Nous sommes des hommes libres ».

Penser librement, c’est écrire son point de vue d’une fagon neutre sans arricre-pensées,
sans avoir des objectifs cachés. Le role de I’écrivain réside dans le fait qu’il soit un porte-
parole de ceux qui ne peuvent pas prendre la parole.

Concernant son roman intitulé 1’(Eil et la nuit, Marc Gontard déclare que sa réédition
«n’est qu'un acte de réhabilitation d’une phase de la vie reniée par Ladbi. L’Auteur
déclare en réponse, qu’au contraire,

« renier une ceuvre ou une phase de sa création pour
un écrivain, c’est concevoir une partie de soi-méme sous
le signe de la monstruosité. C’est devenir [’Inquisiteur
de soi-méme » (Restuccia, 2003, pp. 94-95).

Il s’agit d’un récit relatant le contre-jour vécu par le narrateur, 1a ou il trace 1’itinéraire
de I’oppression et du déchirement identitaire.

L’engagement intellectuel posséde une mission qui donne sans attendre de récompense.
La seule et véritable récompense visée c’est celle de libérer les esprits. Cet engagement
peut leur couter I’exil. C’est le cas de plusieurs écrivains marocains qui ont €té contre le
Régime mais cela n’empéche pas d’avouer qu’ils défendaient leur identité, leur pays en
pleine transparence. Laabi ’affirme ainsi :

« j’ai toujours écrit sur le Maroc parce que c’est le
pays que je porte et qu’il me porte, c’est mon pays, il
n’est pas leur pays. C’est le mien, c’est moi qui le
défends. C’est Abdellatif qui le défend. Nous sommes
dans notre pays. Eux, ce sont des étrangers, ce sont la
pour interét. Un jour ou [’autre, ils partiront parce que
leur intérét s’ arrétera » (Laabi & Serhane, 2014).
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L’¢€crivain révolté est toujours attaché a son pays d’origine. La question d’identité est
I’une de ses primordiales priorités.

La mission de I’intellectuel a 1’instar de Laabi est bien claire, malgré 1’exil. Le retour au
pays semble un devoir honorable qui va lui permettre de sentir son appartenance et de sa
citoyenneté envers son pays d’origine. L’exil n’a jamais fait de lui un étranger, par contre,
I’« étranger » c’est le politicien qui porte a la fois deux casquettes : la premiere celle de la
politique mensongére et la deuxiéme celle des intéréts car 1a ou il y a intérét, il y a
allégeance a cette politique de « langage [qui] ment » et quand 1’absence d’intéréts
s’impose, le politicien devient comme un pied noir. Il posséde une étrangeté fatale aux
valeurs qu’il a toujours fait semblant de défendre.

Pour Laabi, il n’est pas question de fortune, mais c’est une question d’appartenance au
pays comme il ’affirme ainsi :

« On ne veut pas faire de I’argent, mais on veut rester
debout. On veut rester debout. On veut rester fier et on
veut que le pays releve la téte, c’est tout » (Ladbi &
Serhane, 2014).

La question présentée est celle d’une vraie identité, d’une identité qui honore, non pas
une identité d’un Maroc en crise, d’'un Maroc avec une politique malsaine.

Le probléme de la langue se pose a ces écrivains, pourquoi adoptent-ils le francais
comme ¢tant la langue d’expression? Pour Ladbi, il ne faut pas qu’on lui pose cette
question, car pour lui, ce n’était pas un « choix », c’est une « obligation », vu « I’histoire
coloniale et 1’école coloniale » aussi, il était obligé de s’exprimer en frangais afin de
transmettre le message de toute une civilisation et une culture marocaine avec ses biens et
ses failles :

« C’est la question qu’il ne faut surtout pas poser a
un écrivain maghrébin de langue francgaise [...] parce
qu’on fait comme s’il n’y avait pas d’histoire coloniale,
comme Si que nous, on était pas a l’école coloniale et
qu’a l’école coloniale, on nous a pas appris [’arabe.
Donc, on était obligé un moment ou on a senti le besoin
d’écrire [...] On écrit en frangais, ce n’est pas un choix,
ce n’est pas par allégeance a cette langue supérieure
aux autres dans [’esprit de certains, non, c’était une
nécessité. C’est une langue qui nous a été imposée au
départ et bien on s’est imposé a cette langue, on l’a
meublée a notre facon et on l’a travaillée a notre facon
et on l’a fait notre propre langue qu’on partage avec les
autres locuteurs en langue frangaise » (Ladbi &
Serhane, 2014).
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Laabi joue le réle d’un traducteur aussi, dans la mesure ou il transmet les failles d’une
société, d’une culture et d’un peuple. Il manipule la langue de 1’ Autre pour décoloniser a la
fois I’écriture et le Moi blessé, traumatisé par les circonstances du temps et de 1’espace :

« Cependant, selon Lawrence Venuti lorsqu’il parle
de traduction dans The Translator’s Invisibility. A
History of Translation, le bon traducteur se doit de
permettre au langage d’origine d’influencer le langage
cible, il faut arriver a la conclusion que malgré son
usage de la langue francaise, et la situation de
permanente traduction dans laquelle Laabi se trouve, il
existe une voie qui lui permet de décoloniser dans les
faits son écriture. Cette voie se situe dans [’espace créé
entre la langue d’origine et la langue cible »
(Miskowiec, 2010, p. 45).

La traduction nécessite la fidélit¢ au texte d’origine. Et Ladbi en tant qu’écrivain
engagé, il a été fidele a ses origines, a ses valeurs en tant que citoyen — cultivé. 11 a été le
porte-parole d’un peuple dans la majorité n’ose pas parler.

Souvent I’auteur déploie les espaces blancs afin de marquer le silence ou les intervalles
brusques. Cela peut indiquer aussi la transition entre les instances. Ainsi que le
détournement concernant les attentes du lectorat :

« Une brume blanche et acre envahit ton cerveau.
Mourir, ce n’est donc que cela ? [Espace blanc] Quand
tu te réveilles pour la deuxieme fois, un grand silence
régne dans le débarras » (Le Fou d’espoir, 45). »
(Miskowiec, 2010, p. 46) .

Il s’agit d’une confession marquée sur une page blanche afin de décrire la torture vécue.

Il s’agit d’avouer I’inavouable et d’exprimer silencieusement un déchirement vécu.
Selon Chikhi :

« Les blancs [de la page] mettent en place une
veritable stratégie de la capture, qui suspend le texte au
bord de ses failles, le détourne de son orientation
premiere qui se voulait acte de représentation d’un
référent sans ambiguité, le texte ainsi fragmenté, se lie
tout a la fois a l'intelligible et au sensible, qui refusent
['un et ’autre de disparaitre » (Miskowiec, 2010, p. 48).

Cette déchirure vécue se traduit a travers différentes maniéres au niveau d’écriture.
L’écrivain maghrébin en langue francaise est un artisan bilinguiste qui a su ciseler la

langue frangaise avec de la matiére purement maghrébine comme 1’affirme Laabi :
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« 1l y a tout une rythmique, une musicalité, un lexique,
un imaginaire, une méemoire de [’autre langue qui arrose
en permanence le texte en frangais et la [’originalité de
cette littérature écrite en dehors de ['Hexagone ».

La langue francaise devient une autre : une langue ciselée et mise au service du culturel
maghrébin afin de transmettre son imaginaire et sa culture riche en variations.

L’écriture de Laabi est le reflet d’une réflexion compatible avec une conscience bien
¢veillée. Sa vocation est de déployer tous les moyens stylistiques et scripturales pour
rompre avec le pass€ et avoir un ¢élan vers un présent vécu dignement et vers un futur
stable :

« L originalité du rythme qui alterne [’accélération du
futur a l'usage mallarméen des blancs pour suspendre le
sens ; le jeu des correspondances et des parallélismes, le
choix des mots parfois élégants, parfois empruntés au
langage oral, rendent sa poésie unique » (Miskowiec,
2010, p. 99).

Laabi se lance dans une guérilla textuelle afin de faire face a I’oppression du pouvoir
autoritaire et d’un peuple soumis.

La violence politique fait appel a la violence textuelle. Cependant, elle est souvent
traduite par le « péri-textuel », il s’agit de transmettre le spleen a la fois historique et
politique de I’époque et la torture de I’expression et de I’opinion. Alessandra s’interroge
sur I’aspect de la violence entant qu’action et en tant que réaction :

« peut-on décemment évoquer les cauchemars de
[’histoire dans un langage de paix » (Miskowiec, 2010, p.
43).

Le discours subversif chez Ladbi a connu différentes transformations : partant du
Souffles, vers La Colline arabe (1985), vers [’Ecorché vif (1986), Tous les déchirements
(1990), Le soleil se meurt (1992), L Etreinte du monde (1993) et Le Spleen de Casablanca
(1996), etc. On est parti d’une subversion violente vers une subversion adoucie dans les
publications récentes font preuve, notons a titre indicatif : Presque riens (2020), La poésie
est invincible (2022), La Terre est une orange amere (2023).

Laabi dans son recueil : La Terre est une orange amere invite a 1’écriture :

«Il'y a des mots qui consolent/ protégent/ Nous les écrivons / pour mieux les savourer/
en garder la mémoire/ et pourquoi pas les transmettre/ Que chacun prenne une feuille/ de
quoi écrire/ et se préte a I’exercice ».

Ecrire des mots pour faire face aux maux. Les maux varient mais ils peuvent étre
vaincus par les mots. Par 1’écriture réelle. Elle représente la continuité de la révolte sur le
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plan intellectuel. Transmise d’une génération a une autre. Le discours subversif peut se
métamorphoser tout en gardant les mémes valeurs. La méme foi d’engagement.

Nous allons voir que le discours subversive chez Abelhak Serhane se croise avec celui
de A. Laabi marquant des traits de convergences et de divergences aussi mais la seule
visée a portée subversive reste la méme.

2. Serhane: le discours d’une dualité conflictuelle au Maroc

Abdelhak Serhane puise son identification de plusieurs militants de cette doctrine
dissidente comme A. Laabi, Serfaty, Ben Barka, toujours avec le « ton acerbe », « sur le
mode de la fable a ’image », il exprime sa révolte a travers une richesse d’ouvrages citant
a titre d’exemple : [’Homme qui marche sur ses fesses, paru aux €ditions du Seuil, tragant
le portait d’un gargon a « moiti¢é homme », passant par cette métaphore afin de symboliser
«un pays en moitié¢ ». Ce symbole fait de 1’ouvrage une bombe politique qui évoque la
réalité sociale des politiques minables au Maroc.

A. Serhane fait de I’écriture une occasion pour chatier la situation du Maroc, 1a ou
régnent I’analphabétisme, la corruption et bien d’autres vices sociaux.

La situation de lectorat marocain est catastrophique, pourvu qu’il s’agisse d’un peuple
qui ne lit pas, qui n’a pas de références : puisqu’il s’identifie a des fans de I’Etranger, il ne
possede aucun tres de reperes qui va lui permette de mieux s’identifier. Cet
appauvrissement culturel est la conséquence de la famille, de la politique et de la société :
la famille a démissionné, 1’école est en pleine déchéance et la politique est en perpétuelle
dégradation.

Selon le proverbe arabe : « celui qui ne posséde pas la chose, ne peut pas I’offrir ».
Comment pouvons faire de la « culture » un « levier » si on offre ses clefs a une « femme
analphabéte » ou a un « fou qui se prend pour le philosophe du siecle ». Ce n’est pas une
sorte du pessimisme gratuit de la part de I’écrivain, c’est pourtant un « désespoir »
annoncant que « le chemin est tres long, tres difficile » car nous sommes face a un défi de
difficultés multiples et enchassées.

Evoquant la question de 1’exil, cette notion chez A. Serhane differe de celle de Laabi.
Pour Serhane c’est une « double exigence » vis-a-vis du Maroc et de I’humanité aussi, ce
qui fait de I’écrivain maghrébin le porte- parole de sa société et 1’ambassadeur des
questions universelles :

« Si on est dehors parce qu’on a une double exigence, il
n’y a pas que l’exigence vis-a-vis de ce pays, de ce peuple,
de tout cela mais aussi vis-a-vis du reste de [’humanité. Le
fait qu’on soit comme cela, des hommes ou des femmes de
[’entre deux cultures, deux langues, deux imaginaires, etc.
Bien cela nous permet aussi de faire passer des messages,
mais nous sommes la quand par exemple les intolérances
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montent, les incompréhensions montent, etc. Et bien, on est
la justement pour faire la part des choses, pour que raison
soit gardée, pour que ce double regard qu’on a a la fois sur
notre société, sur le reste du monde nous permet aussi de
participer a l’échelle universelle » (Bougdal, 2006, p. 21).

La question de la langue de 1’expression reste toujours posée, pourquoi ce choix ?

Ce n’est pas un choix de la part de I’écrivain mais c’est une obligation imposée par le
Colonisé : « Si on avait été colonisé par des Chinois ou par des russes, aujourd’hui, on
serait des écrivains de langue chinoise ou de langue russe », mais cela n’empéche pas de
dire que A. Serhane et A. Laabi ont le méme point de vue concernant « le bilinguisme », le
francgais reste une langue d’expression mise au service de I’imaginaire marocain :

« j'écris en frangais, mais toute ma pensée, tout mon
imaginaire marocain. Il n’est pas arabe, il est d’abord
marocain, c’est la langue de ma mere. C’est la culture du
Maroc, c’est ce que j’ai vécu, c’est ce que j’ai subi. Tout
passe par la, méme la structure des phrases qui est bien
entendu une structure frangaise, purement frangaise, mais
de temps en temps, il y a des structures purement
marocaines » (Bougdal, 2006, p. 22).

Le frangais reste un moyen pour exprimer ce qui n’est pas francais.

Dans la littérature maghrébine d’expression francaise, le francais se manifeste comme
une langue de « conflit » par rapport aux arabophones et aussi par rapport a I’Occupant qui
donne le privilege de son occupation comme étant une forme du protectorat et faire de la
langue d’origine la langue d’ « indigenes » et donner le privilege a la langue de Moliere
pour répandre son pouvoir en s’appuyant sur la visée de civiliser les pays sous-développés
mais s’agit-il d’une civilisation ou bien d’une « syphilisation » ?

Serhane montre que le francais été un défi :

« C'est une victoire pour nous que de vous apprendre
le frangais. Notre grand pari est de remplacer vos
dialectes par la langue de Moliere. Nous y viendrons
avec le temps et de la bonne volonté, tous les Marocains
se mettront a parler notre langue. (T.N. p. 45-46) »
(Bougdal, 2006, p. 23).

Face a cette supériorité nait une autre mani€re pour mettre en valeur la langue arabe et
dialectal par le seul argument que, soit qu’il en soit : le francais ne doit pas étre valorisé
dans un pays musulman car il présente la langue des mécréants comme I’affirme Lahcen
BOUGDAL en analysant une citation de Serhane dans son roman intitulé Les Temps noirs:
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« Face a cette supériorité de la langue francgaise, la
langue arabe se réfugie dans une sorte de protectionnisme
en faisant appel a sa dimension sacrée. Sa supériorité, elle
la détient de son choix en tant que langue du Livre sacré.
Autrement dit, elle n'est pas acquise par la distribution des
jeux de pouvoir sur le marché linguistique. Ceci justifie le
rejet du frangais par le fqih ».

« La langue n'a rien a voir dans la libération du pays.
C'est d'ailleurs une langue de mécréants et il vaut mieux
s'en tenir éloigné. Il n’y a que la parole de Dieu qui puisse
venir a bout de ces démons. (T. N. p. 86) ».

Mais la langue de mécréants devient une langue de civilisation pour le héros de
Serhane, ce personnage qui veut rompre avec le traumatisme de la maison coranique. Il
découvre ’école et le comportement de 1’enseignante le séduit comme le fait d’ailleurs la
langue frangaise. Cette dernicre est pour lui une porte ouverte vers la modernité :

« La langue frangaise me paraissait une langue d'amour
et d'ouverture. Maitriser cette langue revenait pour moi a
maitriser le monde de l'autre, le comprendre, le juger,

interpréter ses signes et ses symboles afin de s'en servir le
moment venu. » (T.N. p. 32) » (Bougdal, 2006, p. 25).

Entre la réalité¢ du pays et le réve d’une civilisation « perdue », Serhane met 1’index sur
ceux qui déforment la réalité et n’osent jamais changer leur destin. Ils tiennent souvent au
« sacré » pour encourager leur sottise. Tout est une affaire de Destin. Alors que ’homme
peut gérer son destin en faisant un flash-back pour tirer profit de son passé, se réconcilier
avec lui et donner une nouvelle genése au présent et un nouveau souffle au futur.

Par opposition, ’homme tombe toujours dans des comparaisons inutiles au lieu de se
concentrer sur 1’utile. Serhane I’affirme clairement dans un article intitulé¢ /e deuil des
langues, les gens « tournent le dos au présent et méme au futur. Ils tournent le dos au
progres et regardent a travers 1'opacité de leur histoire pour y déceler le moindre symbole
d'espoir » (Bougdal, 2006, p. 25). Le passé ainsi que le choix de la langue ne doivent pas
bloquer le progres ou attarder la réalisation du changement.

Une écriture qui semble a une « peinture cubiste ». Il refléte la réalité contradictoire
concernant le rapport d’un marocain a la langue maternelle, et a la langue de I’ Autre. Il
s’agit d’un lien complexe car la langue peut forger un lien solide comme elle peut générer
la sensation d’infériorité ou de supériorité selon I'usage de la langue. Le choix de la langue
frangaise chez A. Serhane était pour lui une langue 1a ou il peut s’exprimer mieux comme
il I’affirme lors du colloque du CIEF a Casablanca, en 1993 (Mesavage, 2013, pp. 159—
169).
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Le discours subversif chez Serhane met en question le sacré « coranique » en rapport
avec le « sacré poétique » exprimé en langue francaise :

« Pour employer les termes de Gaston Miron, c’est le
trajet du « non-poeme » au poeme, ce qui entraine une
souffrance inévitable. Car « le poeme ne peut se faire / que
contre le non-poeme / ne peut se faire qu’en dehors du non-
poeme / car le poeme est émergence / car le poeme est
transcendance ».

Pour éclairer la différence entre le non-poeme et le poeme, le sacré religieux et le sacré
poétique, il sera utile de s’appuyer sur la distinction que fait Régis Debray entre le « sacré
d’ordre » qui nous vient d’en haut et « nous parle de hiérarchie, respect, institution » et le
«sacr¢ de communion» qui «nous parle effervescence, subversion, fraternit¢ ».
(Mesavage, 2013, pp. 159-169) Le « sacré d’ordre » quand il est mal saisi et mal pratiqué.
Il contribue a la déchéance de la société puisque les actes contredisent les paroles. Ce qui
va donner par la suite le refus et la révolte.

Le discours dissident chez Serhane interroge la « création » littéraire tout en la mettant
en relief avec la « Genese du monde » : « Au commencement [était] le Verbe » / « Au
commencement [étaient] les ténebres » (Serhane, 1983, p. 11). La création par rapport a la
« Création » (Mesavage, 2013, pp. 159-169). Il s’agit d’un rapport de conflit, d’une dualité
paradoxale entre la croyance et les actes des « Croyants ». Pour survivre, il fallait créer un
autre monde, parler un autre langage : celui de la révolte. Faire face au pére, a la famille,
au fqih, a la société, a la politique et a I’hypocrisie partagée. Il fallait créer un contre-
discours, un discours violent afin qu’il absorbe la violence répandue dans I’espace social :

« Mettre en cause le lien de nécessité entre la langue
coranique et la réalité est une maniere de subvertir
["ordre religieux établi. Comme Baudrillard le précise :
« La croyance a la réalité fait partie des formes
élémentaires de la vie religieuse (...). Pour les apotres de
la légalité du réel et du rationnel (...) le principe de la
réalité ne saurait étre mis en cause » (Mesavage, 2013,
pp. 159-169).

Serhane s’engage dans ce militantisme subversif pour mettre en cause la question
littéraire par rapport a la question sociale. Il démystifie le langage « du sacré » et sacralise
le « poétique » dans un véritable métabolisme.

Dans son roman Messaouda, i1 commence sa parole a travers le retour au « Temps de
Genese ». Dans un acte d’imitation de dieu : « (I)a création se fait par un surcroit de
substance ontologique » (SP, 87). La création poétique et le sacré se rejoignent comme,
selon les termes d’Eliade, « ontophanie et hiérophanie » (SP, 102) » (Mesavage, s. d., pp.

L’écriture expérimentale :

Chaimae Blilete
Un engagement pour un Autre Maroc



doayill plal dyjall ilaall (469

; o ISSN: 2750-6142
Arabic Journal for Translation Studies G A V OI: 5 / NOZ 15 (202 6) 75 ‘l'

OPEN, ACCESS

159-169). Nous pouvons dire que le verbe « poétique » pourrait calmer les traumas du
« sacré » évoquant la parole et les actes tyranniques du fgik en guise d’exemple.

Nous pouvons dire qu’il s’agit d’'un engagement pour avouer I’inavouable comme
I’affirme Khalid Zekri dans son article intitulé : Abdelhak Serhane : un engagement
littéraire :

« la subversion langagiere de la norme se fait par
l'ironie qui installe une distance nécessaire a cette
subversion. La pratique littéraire devient ainsi un
rempart contre la folie et les tartufferies sociales. Sans
vouloir réduire l'article de R. Mathilde Mésavage a cette
phrase de Blanchot qu'elle cite partiellement, disons que
l'ceuvre de Serhane y répond parfaitement: «Dans '
ceuvre [’homme parle, mais 1’'ceuvre donne voix, en
[’homme, a ce qui ne parle pas, a l'innommable, a
l'inhumain, a ce qui est sans vérité, sans justice, sans
droit, la ou l'homme ne se reconnait pas, ne se sent pas
justifié, ou il n'est plus présent, ou il n'est pas homme
pour lui, ni homme devant Dieu, ni dieu devant lui-
méme! » (Zekri, 2006, p. 10).

Il est question d’une ceuvre qui défend les valeurs humaines afin de sauver ce qui reste
de I’humanité. Une humanité en train d’agoniser.

Abdelhak Serhane trace I’itinéraire de son engagement a travers 1’écriture du réel, une
écriture qui ne camoufle pas la réalité déchue de la société marocaine avec un tamis
comme disait I’adage marocain. Khalid Zekri I’affirme ainsi :

« Abdelhak Serhane reste fidele a la tradition littéraire
maghrebine qui est en permanence a l'écoute du réel avec
toutes ses miseres car l'un des buts est de dénoncer les
travers de la sociéeté en les ridiculisant. Cette démarche
donne l'impression qu'une haine gratuite traverse Les
Prolétaires de la haine. 1l s'agit plutot d'une poétique de la
haine qui vise la réalité sociale et dit ses abus : « nommer
un chat un chat et désigner les temps maudits par leur vrai
nom », nous dit un personnage fou dans ce recueil de
nouvelles » (Zekri, 2006, p. 12).

Pour peindre cette déchéance, Serhane déploie 1’ironie comme symbole d’absurdité,
parfois il a recours a I’humour, a travers le langage déformé et ’'usage des « clichés ».

Lahsen BOUGDAL, dans son article intitulé : « Les Temps noirs : la forge de l'ironie »
le confirme ainsi en citant Philipe Hamon qui : « dit & ce sujet : « I’ironie est un mode
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d'énonciation global (tout le texte est ironique) comme local le narrateur ou l'un de ses
personnages fait un effet d'ironie en un endroit précis du texte. Dans tous les cas, les
signaux auront avantage a apparaitre des l'incipit du texte, soit par thématisation et
polarisation (I'un des personnages principaux du récit sera présenté des les premicres
lignes comme spirituel [...], soit par délégation a un personnage de conteur « spirituel », de
la narration elle-méme, comme dans la nouvelle a enchassement. L'ironie [...] se signale
souvent de tels effets méta- descriptifs ou de redoublements autodescriptifs (mises en
abymes). Ainsi les « nouvelles a cadres » d'un Maupassant, ou une histoire enchassante
contient une histoire enchassée, et qui présupposent donc un certain « retour critique » a
posteriori sur cette histoire enchassée, commencent-elles souvent en affichant en incipit le
mode (s€rieux ou ironique) dont elles vont relever en présentant par exemple des conteurs
stipulés comme maitres €s farces, jovialités ou ironies diverses. Cela a des fins déceptives.
» (Zekri, 2006, p. 18). Il déploie I’ironie afin de peindre la réalité masquée de 1’Histoire du
Maroc apres I’Indépendance et les circonstances de la Résistance :

« C'est l'histoire de cette premiere faillite, de cet échec
du symbole méme de la Résistance, qui est mise en abyme
dans le roman. Le premier chapitre est un résumé de ce
recit principal. Par un jeu d'analepse et de prolepse
s'alternent le temps historique et le temps de la narration,
le passé (sous l'occupation) le présent (apres
l'indépendance). Ainsi, le roman obéit a une structure
d'emboitement ou ['histoire enchdssée est commentée
apostériori. Le conteur est présenté comme un maitre

serieux qui porte un regard critique sur ces faits
historiques » (Zekri, 20006, p. 20).

Ce qui caractérise le discours subversif dans 1’ceuvre de Serhane c’est I’inclusion d’un
bilinguisme entre les deux langues issues de deux imaginaires différents, de deux cultures
différentes dont le but est de mettre la question de la langue sous 1’échelle de
I’expérimentation pour pouvoir par la suite s’arréter sur les valeurs anciennes instaurées
comme ¢tant des principes indiscutables et vérifier par la suite le rapport entre le Nous et
I’ Autre.

Les nombreux procédés linguistiques font preuve d’une nouvelle sensibilité au niveau
de I’'usage de la langue francaise ainsi ils référent a une écriture d’éclatement véhiculée par
un imaginaire subversif et quasiment dynamique. Cette écriture englobe a la fois :

« les jeux de mots, traductions internes, idiotismes,
graphies hétérogenes au code, littéralisme, créativité
lexicale » (Fili-Tullon, 2009, p. 385).

Cette multiplicité des procédés et des styles d’écriture met les langues déployées en
situation de « confrontation ».
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Multiplier les procédés pousse le lecteur a s’interroger sur la voix énonciative, sa valeur
mystifiée et démystifiée par 1’auteur. Créer les nuances sémantiques donne 1’impression de
I’écriture chaotique et un style pervers et ironique. C’est un engagement littéraire pour
mieux retrouver la liberté « perdue » dans 1’espace réel a travers 1’espace fictionnel. Une
liberté rejetée dans la sphére religieuse et sociale. L’écriture devient un sacré engagement
pour redonner vie a la création littéraire, a I’écriture en général.

La subversion dans le discours ou dans I’écriture n’est jamais dépendante d’un théme
unique, par contre nous pouvons constater qu’il existe souvent plusieurs thémes classés
comme subversifs, citant a titre indicatif : les tabous, le sacré, le pouvoir, la soumission,
etc. ces thémes sont relativement liés a la condition individuelle et collective d’un peuple
en véritable transmutation aprés son Indépendance. Faisant de la transgression un référent
pour reforger le systeme des valeurs partagées qui se présentent comme une source de
référence.

Apres avoir donné un bref aper¢u concernant le discours subversif chez A. Serhane,
nous allons essayer de voir les caractéristiques de la subversion qui prédominent le
discours dissident chez Khair-Eddine.

3. Khair-Eddine : Perrance fondamentale

Mohammed Khair-Eddine ou « I’enfant terrible » de la littérature maghrébine a vocation
subversive. Ses écrits s’inscrivent dans le courant dissident a D’instar de Laabi. Ils
marquent la rupture avec le passé. Ses ceuvres dénoncent la culture traditionnelle
« servile ». Son discours rejette les pratiques de soumission folklorique que la société
marocaine pratiquait dans son circuit socio-politique et culturel a cette époque. Le discours
de Khair- Eddine est un discours violent qui met en relief la réalité rétrograde du pays et le
réve de I’écrivain pour une société 1a ou la justice, la dignité et la liberté pourraient régner.

L’écrivain essayera de faire table rase a une culture traditionnelle en commengant par
subvertir ses composantes. Il donnera une autre dimension a 1’écriture, une écriture
moderne 1a ou I’imaginaire populaire prend une autre perspective.

Le travail de déconstruction chez Khair- Eddine ne se réalise pas a travers le
renoncement du patrimoine subverti. Au contraire, ¢’est une manicre de le réécrire, de le
représenter différemment. La ou I’écriture va renaitre de ses cendres par le biais de
démystification de la représentation mensongere du vécu.

Il est nécessaire de souligner que la démystification du patrimoine culturel chez cet
écrivain se manifeste a travers l’inclusion de I’oralité¢ et plus précisément le récit
d’Ounamir, un récit issu de la tradition orale amazighe et qui sera présent dans les trois
ceuvres de I’écrivain : Corps négatif, Le Déterreur et Légende ou vie d’Agoun ’chich.

Il s’agit d’un attachement a la culture d’origine et a 1’usage de 1’héritage socio-culturel
dans la littérature subversive et moderne. Il est question d’un travail cyclique faisant du
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roman un espace pour traduire 1’attachement a I’identité d’origine. Khair- Eddine I’affirme
clairement:

« [...] j ai terminé un cycle, et [...] il faut commencer un
autre cycle. Je peux considérer que les 8 bouquins jusqu’a
présent édités constituent un livre, d’Agadir au Peuple,
avec bien entendu, pour chacun une séparation
chapitrale » (Nerci, 2000, p. 83).

L’écrivain s’identifie a son personnage d’Ounamir. Il partage le méme son que son
héros: étrangeté, déracinement, perte et anonymat.

Une perpétuelle errance de 1’auteur- narrateur confronté aux paradoxes du quotidien:

« O vie, mon histoire avec toi, c’est celle D’Ounamir, /
Séparé de ses parents et de ce qu’il aimait. / Monde, il se
perdit dans toi, jusqu’a en mourir » (Justinard, 1930, p.
74).

De méme pour Mohammed Khair- Eddine, la question de la dissidence était avant 1934
a travers la dissidence Atlasique avant la colonisation frangaise :

« Tout le Sud marocain était en dissidence, c’est-a-dire
qu’il ne connaissait pas le Pouvoir Central ».

Dans sa Légende et vie d’Agounchich , M. Khair — Eddine évoque la « mort de toute
une culture terrienne », chose regrettée par 1’écrivain car la « tendresse qu’il a vécu a
I’enfance » s’est effacée au profit d’un « sacré complétement bousié », et « éliminé par les
Mégapoles ». L’écrivain se lance dans cette révolte subversive tout en marquant
I’instauration du profane et 1I’élimination du sacré a travers la démarche politique et sociale
qui venait s’ imposer :

« Il y a une pollution humaine qui vient de se mettre la et
qui ne travaille plus la terre, qui ne plante plus ses racines
profondément [...] 1l y a une perte de sacré fondamentale »
(Khair-Eddine, 2015, pp. 10-11).

Khair— Eddine évoque une métaphore pour décrire Tafraout :

« la ou la géologie et la métaphysique se mélent. La
métaphysique pour lui est « un sentiment de pureté, une
recherche de gai a travers les éléments ».

Mais cette quéte du beau reste qu’une illusion comme si « on attend un Godot » qui ne
viendra jamais. Ce peuple qui se réveilla un jour pour mettre fin a ces fantomes politiques
et idéologiques qui font du pays un Chateau du dilemme.

Comme étant un « homme libre » et malgré I’exil. Khair- Eddine a I’opposé de son
personnage Agoun’chich, il a retourné au Maroc, par obligation, afin d’écrire, afin de faire
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entendre ce cri qui irrite sa voix pour libérer ses co-citoyens de cette torture
civilisationnelle a lourd fardeau :

« Agounchich est parti comme beaucoup d’hommes pour
se diluer dans I’anonymat du Nord, moi, j’étais obligé de
revenir parce que tout de méme, il a fallu ne pas rompre
completement. 1l était nécessaire que je revienne, c’était
indispensable, je suis allé la-bas et voila ce que j’ai écrit,
apres deux ans de [’enquéte et deux autres années de
rédaction intermittentes » (Nerci, 2000, p. 83).

Il s’agit d’une rupture douloureuse, un retour pesant et la surconscience s’installe
s’adapte avec le déchirement senti et ressenti avec le temps.

Une métamorphose se présente ainsi: un attachement a ses origines : « on ne peut
efficacement communiquer avec les autres qu’en étant soi-méme bien ancré dans sa
culture, le mot culture signifiant ici terre et connaissance viscérale de cette terre » (Khair-
Eddine, 2015, p. 11) et puis une fuite vers I’anonymat, une errance dans I’exil. Il est
question de lacher prise. Pourquoi défendre une communauté dépourvue de ses propres
valeurs ? :

« Moi défendre ces barbares ? Tu rigoles ! Je ne les
défendrai pas ! [ ...] Je ne peux point aimer cette langue. Je
renierai les berberes qui auront pour du fric ou des espoirs
inutiles trahi la fonction de ce monde » (Khair-Eddine,
1978/2002, pp. 67-68).

Défendre son identité, défendre sa propre langue, sa propre culture. L’€écrivain apres son
retour au pays et vu I’expérience vécue pour défendre sa langue amazighe, il constate que
sa culture était victime d’un pass€ injuste, d’une histoire taoué¢e dans I’Histoire. Sa
subversion s’adoucit et son discours prendra une autre forme : faire face a la réalité,
I’accepter. Prendre du recul pour mieux I’affranchir.

En somme, la question du bilinguisme s’impose méme pour cet écrivain, s’agit-il d’une
perte de liberté en utilisant la langue francaise comme étant une langue d’expression?

Absolument pas, les langues restent des armes a maitriser pour le bon emploi et pour la
bonne raison, mais ce talon n’est pas donné a tout le monde. Khair- Eddine 1’exprime
ainsi :

« C’est un vieux probleme, celui du déracinement
linguistique. On peut fonctionner dans toutes les langues
actuellement, la seule condition est la suivante : de savoir
le faire, c’est tout » (Yamlahy, 2015).

Ce discours dont la subversion laisse rejaillir plusieurs voix : I’amour véridique du pays,
I’espoir d’un Nouveau Citoyen, d’un Vrai Politicien qui vont faire de la culture un centre
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d’intérét pour une ré- €éducation citoyenne qui s’adaptera aux attentes de la jeunesse et qui
gardera dignité aux femmes et aux hommes dans le méme Pays.

Cette révolte est une mission pénible qui a couté la vie des intellectuels et méme leur
liberté, afin de retracer un « Maroc bien redressé€ », un Maroc fort au niveau politique,
¢conomique et sociale. Un Maroc de libert¢, un Maroc de culture, un Maroc
d’Enseignement et de Recherche Scientifique de qualité. Un Maroc de fierté. C’¢tait la
mission des intellectuels d’ou la validité reste une responsabilité entre les mains de ceux
qui appartiennent vraiment a ce pays, corps et ame, non pas de ceux qui répetent des
slogans politiques selon leurs propres intéréts et qui sont capables de changer le masque
selon leur besoin.

Conclusion

Avant I’expérience carcérale, A. Ladbi s’est engagé pleinement pour écrire le Maroc et
défendre ses principes qui visent a avoir une culture marocaine saine, une responsabilité
individuelle qui serait compatible avec la responsabilté collective. Il s’est engagé
poétiquement pour remettre en causes les questions de la vraie citoyenneté et de la
veritable politique. il s’agit bien d’une poésie authentique qui interroge les conditions d’un
peuple qui a connu la colonisation sur le plan géopolitique et culturelle. La question qui se
pose ce n’est le fait d’écrire dans la langue d’origine ou dans la langue de I’Autre. La
question que 1’on doit poser est la suivante: est ce en écrivant, on va jusqu’au bout de son
propre engagement tout en restant fidele a soi-méme ou bien on se contente uniquement de
tout ce qui est superficiel?

Abdelhak Serhane trace I’itinéraire de son engagement a travers 1’écriture du réel, une
écriture qui refléte la déchéance d’un peuple marocain qui vit la soumission tout en restant
figé comme un totem face a ses propres miseres. Il peint la réalité avec ironie et haine en
déployant le bilinguisme comme étant un moyen d’exprimer en frangais ce qui n’est pas
francgais. Le métissage a la fois culturel et scriptural nous met face a une ceuvre hybride.
Serhane s’engage dans le projet subversif en choisissant de faire de son ceuvre un
microcosme de la société. Elle devient de ce fait « une merveilleuse machine a raconter »
(Todorov, 1971, p. 90). Déployant 1’oralité, les proverbes, les phrases courtes, le conte
populaire et I’onomastique comme signe culturel. Il met le lecteur face a sa propre réalité
tout en faisant de la narration une véritable dualité conflictuelle. Serhane s’est engagé dans
ce projet subversif mais la question qui se pose actuellement: Pourquoi ce silence actuel?
Est-il question d’une pause pour une nouvelle réapparition littéraire ou bien s’agit-il d’une
renonciation au projet dissident?

Khair- Eddine trace la réalité sociale dans le méme sens d’ironie, dans la mesure ou
I’homme travaillé par la modernité semble courir derriére un mirage non réalisable car sa
modernité n’est qu’une sorte de consommation aveugle des doctrines étrangeres, un simple
geste d’imitation d’une masse étrangere qui efface notre identité. Il est question d’un
nouveau départ a la recherche de I’Inconnu, tentant de gagner la modernité sans se rendre
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compte de la perte d’identité qui se décompose dans la peau d’une autre culture au profit
de I’effacement. A ce propos, il fallait mettre en question: « la pensée arabe, sa maniere
de concevoir la lutte comme étant toujours une lutte entre : - Le Moi et l'Autre ; -
L'Individu et le Groupe (ou la Société) ; - Le Sujet et I'Objet. Aussi entre : - L'Orient et
['Occident ; - L'Authenticité et la Modernite ; - Le Sous-développement et le Progres »
(Yamlahy, 2015, p. 162).

Il n’y a plus de place a Ihypocrisie intellectuelle, la tendance de consommation des
dogmes religieux et institutionnels préte a étre exécutée est achevée. La crise du vécu a fait
appel a une écriture d’urgence.

Les trois écrivains se sont engagés pour défendre autrement leur pays, leur culture. Ils
ont pris la parole pour défendre ceux qui n’osent pas parler, comme disait Laabi: « fout
silence est une mort par défaut ».
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littérature marocaine d’expression francaise. L’article analyse les ceuvres d’Abdellatif
Laabi, Abdelhak Serhane et Mohammed Khair-Eddine dans leur rapport a la question
identitaire, au politique et a ’imaginaire d’un « Autre Maroc ».
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